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“It has been reported on the authority of the Umm Salamah that the Prophet éﬁ”@?;:
recited in salzh — @?J:M u:?‘jl\ 55.\\ - he counted it as being the first verse — 4 .LQ-Y
g};\aj\ < — he counted it as being the second verse — m.g-jJ\ d}jﬂ — as being the third
verse — 3l @3; &M% — as being the fourth verse — :)'}E':*; 3\:;3 AW 30) — as being the

fifth verse while he gathered his five fingers.”1

S A oy = 3 Al B gy s ¢ e a2 T a1 35 danl s L e

g Gl = i
It has been reported on the authority of Umm Salamah that I heard the Prophet a5

rec1t1ng Strat al- Fétiﬁab, he would count seven verses in Arabic. He éﬁé‘ﬂ would count

2
the basmalah on his hand as being a verse.”

! AL-Bayan: pg. 62.
2 Al-Bayan: pg. 63.
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System of Transliteration

N | Arabic | English | Ni | Arabic | English
1 i ’ 17 L th
2 - b 18 ¢ ‘
3 o t 19 ¢ gh
4 & th 20 < f
5 d J 21 é
6 z h 22 gl k
7 : kh 23 J 1
8 5 d 24 ; m
9 5 dh 25 3 n
10 S r 26 . h
11 3 z 27 B w
12 - s 28 < y
13 = sh 29 i a
14 o s 30 & i
15 = d 31 3 a
16 L t 32 &f ay

33 I aw

Arabic words are italicised except in 3 instances:

1- When possessing a current English usage.

2- When part of a heading or table/ diagram.

3- When the proper names Of humans.

The “al” of the Arabic lam al-ta‘rif is occasionally omitted to maintain flow of the English.




Preface

The discipline of Qira’at encompasses a broad range of subjects beyond 7ajwid,
including Rasm [orthography], Add al-Fawasil [verse enumeration], and 7/m al-Rijal
[the study of scholars in the asanid].

The present work specifically addresses the science of Add al-Fawasil, which examines
the perspectives of scholars regarding Quranic verse enumeration. It serves as a
commentary on the didactic poem titled Nathm al-Kamil fi Tlm al-Fawasil, composed
by Mahmad ibn ‘Ali ibn Shu‘ayb al-Sharqawi, which itself is based on an earlier work
al-Bayan fi ‘Add Ayi al-Qur’an by the erudite scholar Abt ‘Amr al-Dani.

Due to the lack of accessible English literature on the subject, despite the existence of
several Arabic works, the necessity arose to translate and provide a brief commentary

on the Kamil, considering the following reasons:

» The Kamilis a contemporary text.

» It is one of the shortest poems on the subject, comprising oniy 82 hemistichs,

which can be categorized as follows:
1) The first five hemistichs serve as an introduction.

2) Hemistichs 6 through 81, totalling 76 hemistichs, summarise all the
differences held by scholars of verse enumeration and encapsulate the

essence of al-DanT’s text.
3) The last hemistich serves as the poem’s conclusion.
» The author excluded the verse-terminal for Hims.

» The author focused solely on discussing the contentious verse-terminals,

which form the core aspect of the subject.
» The text is straightforward, avoiding intricate discussions and complex issues.

» The text enables students to fully comprehend the concepts and solidly

understand the science.

» [ had the priviiege of studying the text with the author.



To draw the reader’s attention to the significance of studying this subject, I included
an introduction to the science of Add al-Fawasil at the beginning of the book. T listed
the names of the Eleven Eponymous Scholars of Quranic verse enumeration and
provided information about the various chains of transmission for each geographical
location. While classical and contemporary works do not link the gurra’[Eponymous
Readers] to their respective verse-terminals, an attempt is made in this work to
establish connections between the Fourteen Eponymous Readers and their respective
verse-terminals. Additionally, I discussed the reasons behind the differences among

scholars regarding the verse-terminals.

al-Sharqawi employed two sigla systems throughout the poem:

1) Individual sigla - refers to individuals from specific geographical locations.
2) Collective sigla - refers to a group of individuals from the same or different

geographical locations who share the same viewpoint.

To facilitate ease of identification, these sigla are highlighted in red. At the end of the
book, I provided a comprehensive summary of the entire text, presenting the
differences concerning verse-terminals through diagrarnmatic representations, with
one table for each stirah. The tables include the verses with variations and indicate
which scholars of verse enumeration hold specific verse-terminals. These diagrams

serve as quick references to the discussions presented in the Kamil.

Lastly, I earnestly beseech Allah # to pardon my sins and accept my humble effort.
May it be a means of salvation for me in the Hereafter and a sadaqat a]—ja‘ri)/a]i

[recurring charity] for all Muslims, both living and deceased.
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Introduction to Verse Enumeration

The word ayah, together with its plural 4yar and 4y, bears a number of linguistic

meanings, including:
1. A sign or an indication, as in:
APPSR N

“Their prophet said to them [the children of Israel], “The ayah [sign] of his
Kingdom...”3

2. An admonition or a lesson, as in:

L P /’ ? . {(‘: \ 5. 2 2
\..fn'..!\ ..‘~"€/§aé‘;\ ,S S:)K)j
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“Indeed there was a lesson for you regarding the meeting of the two groups.”

3. A miracle, as in:

t\“\
R

Swmaipllas s
“We made the son of Maryam, including his mother, a miracle.”

4. A verse, as in:

Bliakiiil
“We do not abrogate a verse...”
The technical definition of the term 4yah denotes a segment of the Qur'an comprised
of sequential sentences that possess a distinct beginning and end, thus forming a
constituent part of a sirah.” The subject matter known as Add al-Ayi or ‘Add al-
Faw.a"sz], which pertains to verse enumeration, centres on the number of verses
contained in each sarah of the Qur’an. This includes, firstly, identifying the beginning

and end of a sarah, and secondly, determining the beginning of a verse, aiong with

} al-Bagarah: 248.

* Al Tmran: 13.

> al-Mu’miniin: 50.

¥ al-Bagarah: 106.

§ Husn al-Madad: 18. Mu jam al-Mustalahat: 256.



. . . 8 . . _ 49
the precise location of the verse-terminal , which refers to the final word of an ayah,

also known as ra’s al-dyah or fasil, with the plural being fawési].lo

In contemporary times, the majority, if not all, of the printed masihif contain
numerically denoted verse-terminals. Nonetheless, understanding the verse-terminals

remains an essential component fOI‘ several reasons:

> The acceptability of sal/zh, some scholars stipulate that if an individual is unable
to recite Sarat al-Fatihah from memory, they may recite any given seven verses
that they have committed to memory. Furthermore, some scholars maintain that
for the salah to be considered valid, at least one complete verse must be recited
after Sirat al-Fatihah. Consequently, individuals lacking a basic comprehension
of Add al-Fawasil would struggle to identify even a single verse, let alone seven.

> Recognising the masnan stops, since stopping at a ra’s a]—é)/a]i or verse-terminal
is considered a Sunnah.

>  Determining the correct application of the pronunciative techniques such as
imalah, taglil, and targiq of certain /amat in different Qira’at such as Kisa™,
Warsh, and Aba ‘Amr. For instance, Kisa’l uses imalah when stopping on a ta’
marbitah, while Warsh and Aba ‘Amr apply imalah and taqlil, particularly when
reciting suwar such as Surah 73h3, a]—Najm, al-Shams, where taq]i] is mandatory
at the end of the verse for those reciting these Qira’at. The rawi or gari’ cannot
apply the pronunciative techniques of imalah or taglil despite stopping on a
dhawat a]—)/é’ if the stop is not made at a verse-terminal. Furthermore, Ya(qﬁb
adds sixty additional ya’s to the orthography of the Quran at specific verse-

terminals, while the H'W.a_ya]i of Warsh, as transmitted via the tariq of Azraq,

¢ al-Qawl al-Wajiz: 90.

? al-Asanid fi Tlm ‘Add al-Ay: 18.

10 Mujam al-Mustalahat: 256; Mukhtasar al-{barat 85. Abu ‘Amr al-Dan1 distinguishes between the categorization
of terms, ra’s al-ayah and fawasil. Ra’s al-ayah is deemed as a categorization for a verse-terminal, whereas fawasi/
are classified as separations in speech that can occur either at or between verse-terminals. Hence, every ra’s al-ayah
is a fasil, but not every fasilis a ra’s al-ayah. al-Bayan: 126.

" al-Ja‘bari's viewpoint regarding the verse-terminals is that their study is not necessarily for the purpose of
following a recommended practice, as he does not consider stopping at verse-terminals to be a Sunnah. Instead, the

focus of this study is to identify and clarify the verse-terminals themselves. Lata’f al-Isharat: 2/501.

6



applies targig [depharyngealization] to certain /am’s read with taghlith
[pharyngealization of the /2m] when stopping at a verse-terminal.

» Adhering to the proper etiquette of reciting the Quran. Beginning or ending a
recitation in the middle of a verse is considered inappropriate. In the event of a
wagft- hasan™, a sound stop, the reciter must be familiar with the verse-terminals
to determine whether they may continue their recitation or need to retrace. The
reciter may continue without retracing if the stop is made at the end of a verse.
However, if the stop is not made at a verse-terminal, the reciter must retrace a
few words to resume their recitation. This obviously only applies to an individual
applying wagfin the middle of a verse.

» Preserving accuracy in the recitation of the Qur’an requires individuals to follow
specific norms of 7ajwid and Wagf, particularly at a verse-terminal. For instance,
applying Wagf bi al-iskan to a fathah, kasrah, dammah, ](asratayn and
dammatayn, or madd al-iwad in the case of a fathatayn, and madd when
stopping on a dhawat al-ya’, and other such rules.

» Determining the acceptability of the Friday sermon [Khutbat al-Jumu‘ah], some
scholars maintain that a complete verse is necessary, while others opine that a
part of a verse is sufficient.

> Familiarity with Add al-Fawasil also facilitates the ease concerning the location
of specific verses within the Qur’an.

> Refuting the popular misconception that there are precisely 6 666 verses in the

14
Qur’an.

. Lata’if al-Isharat. 2/520.

" The reader concludes their recitation at a point in which the verse or sentence conveys a self-contained idea,
while remaining semantically and grammatically linked to the subsequent verse. Murshid al-Qari* 52. Mujam al-
Mustalahat: 343. Mukhtasar al-Tharat: 134.

" The reason for my inclusion of this explanation stems from its frequent citation by individuals, including both
common people and learned scholars. In addition, the proliferation of this erroneous and misguided notion on the

Internet also played a role in my decision to address it.



Genesis of ‘Add al-Fawasil
Numerous ahadith attest that the enumeration of the verse-terminals, as well as the
act of counting via the fingers, both stemmed from and was practiced upon by the
Prophet 282 and his Companions:15
P e o A iy — RIS (bl f% — — AT A Jy 0606 Jw\uf_
It has been reported on the authority of Aba Hurayrah w2 who said: the Prophet
83»& said: “[ Sarat al-Fatihah which commences with] — Jy 3247 — are seven verses [of

which] one of them is — o) g.?j)\ ) 2=

ﬁf - s
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It has been reported on the authority of Aba Darda’ w= who said: the Prophet éﬁé?z
said: “Whoever recites the last ten verses of sirat al-Kahf will be safeguarded from the
trials of the Dajjal”
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It has been reported on the authority of Aba Hurayrah w2 who said: the Prophet

;_;i:; said: “Verily, there is a siarah in the Qur’an that consists of thirty verses; it will
intercede for a person until he is forgiven. It is the sarah — AU suls G I35 — ie.

surat al-Mulk.”

® I have refrained from evaluating the authenticity of the afore-mentioned ahadith due to the presence of a
multitude of traditions that not only discuss the enumeration of verses, but also the placement and arrangement of
verses, as well as the practice of counting through finger gestures, such as using one’s fingers for tashih, or
indicating the total number of verses within a given sirah. It will become evident in the conclusion of this chapter
that verse enumeration, in fact, constitutes 7awatur [mass transmission], a canonical principle which dictates that
if a matter has been established as 7awatur, then the issue of da?f[weakness] in a hadith need not be considered or
investigated. Furthermore, even the riwayat alkafir [transmission of a hadith by a non-believer] is deemed
acceptable in the case of Mutawatir reports. Tawjih al-Nathr. 49.

"I have abstained from providing a takhrij [a detailed documentation of the chains of transmission] pertaining to

the previously mentioned ahadith, as al-Dani presents his asanid [chains of narration] for them. See: a/-Bayan.

8



— Gralad) &5 ol ST T3 - e )l oy — 5L 3 T8 e ol S ST %‘&
e

83—@3\413“43\41—& C:s)\—u.w.i\rj;eﬁ\.o u\;\u)}u me-)\d.?')\

“It has been reported on the authority of Umm Salamah that the Prophet 282 recited
in salah — (f?'?'j‘“ g:?j.l\ 53.3\ ¢4 — he counted it as being the first verse — S5 4 o
&;.;\;3\ — he counted it as being the second verse — (;:?ji\ g;;j;i — as being the third
verse — Q;:ﬂ\ 2 N — as being the fourth verse — Saaild 3\;;_} kR 3\;; — as being the
fifth verse while he gathered his five fingers.”

- = -

AN ¥ 58 6 e S 2

“It is reported on the authority of al-Qasim that ‘A’ishah used to count the verse —

terminals during sa/zh.”

N VAR Wwww\ &3l JB oot 52

“It has been reported on the authority of Thabit who said: I saw Anas ibn Malik

counting the verse-terminals during sa/zh.”

In light of the afore-mentioned ahadith, the following two things may be deduced:

a) The verse-terminals stemmed from the Prophet é&,‘%

b) The act of counting was done or indicated via the fingers.

. 18
FI’OH’I amongst the COH’IPal’lIOI’lS Wi’lO counted the verse ends were:

1) ‘A’ishah

2) Umm Salamah

7 The majority of the hadlith that discuss verse enumeration via the transmission of Umm Salamah are considered
weak due to the disparagement of one of its transmitters, Abd Allah ibn Aba Mulaykah. Certain muhaddithin
have pointed out that there is a missing link, Ya‘la’ ibn Mamlak, which creates ingifa’ in the sanad between Ibn
Abt Mulaykah and Umm Salamah. Nonetheless, al-Tirmidhi favored the transmission of Ibn Mulaykah from
Umm Salamah. And Allah knows best.

" The inclusion of certain Companions in the category of those knowledgeable about verse-terminals does not

imply that other Companions lacked such knowledge.



3) “Ali ibn Aba Talib

4) “Abd Allah ibn ‘Abbas"
5) Ubayy ibn Kab™

6) ‘Abd Allah ibn ‘Umar
7) Anas ibn Malik

8) Aba Hurayrah

9) Aba al Darda”

10) Zayd ibn Thabit”

) 2
From amongst the Successors who counted the verse-terminals were:

1) ‘At2’ ibn Yasar

2) Tawis ibn Kaysan

3) al-Mughirah ibn Hakim al-Yamani
4) Ibn Abi Mulaykah

5 ‘Umar ibn ‘Abd al-‘Aziz

6) Nafi‘ ibn Jubayr

7)  Yazid ibn Marwan

8) Zirr ibn Hubaysh

" “Ali 242 opined that the Quran contained 6 236 verses. Husn al-Madad: 30.
* Ibn ‘Abbas = opined that the Quran contained 6 216 verses. Husn al-Madad: 30.
2 Ubayy =« opined that the Quran contained 6 210 verses. Husn al-Madad: 30. The views expressed by ‘Ali,
Ubayy and Ibn ‘Abbas # are all indicative that they counted the verse-terminals of the Qur'an in order to reach
their conclusions.
2 Abi al-Darda’ < was dispatched to Sham during the caliphate of «i and delivered fAalagat to an audience of
1600 students. Subsequently, al-Mughirah was also sent to Sham together with an ‘Uthmanic mushaf during the
caliphate of ‘Uthman ibn ‘Affan iz, The Four Non-Canonical Readings: 16. It is apparent from the information
provided that the Readings transmitted through Abu al-Darda’ iz as well as al-Mughirah 2 incorporated
knowledge of the verse-terminals. Consequently, all the asanid of the qurra’ of Sham passed through Abu Darda
vz and al-Mughirah.zsiz, as ‘Abd Allah ibn ‘Amir, the gar’ and the representative for the Readings of Sham,
recited to both of them.
? Zayd ibn Thabit w2 witnessed the Prophet 4 final presentation of the Qur'an to Jibril. It is evident that he
was meticulous in paying attention to both the precise wording of the Qur’an and its verse-terminals.
1 have limited my discussion to a select number of Successors, but according to Abai “Amr al-Dany, there are 24
Successors listed, consisting of 4 from Madinah, 4 from Makkah, 9 from Kafah, 6 from Basrah, and 1 from Sham.
al-Bayan: 41-46.

10



9)
10)
11)

12)
13)

14)

Ibn Jubayr

Ibrahim al-Nakha‘t

‘Amir ibn Shurahbil al-Sha‘bi
‘Asim ibn Bahdalah

Muhammad ibn Sirin

al-Hasan al-Basr1

11



The 11 eponymous scholars of verse enumeration according
to their geographical location:2>

> Makkah — Aba Matbad ‘Abd Allah ibn Kathir” and Mujahid ibn Jabr al-
Makhzami.”

> Madinah — Aba Jafar Yazid ibn al-Qa'qa”", Abu Nisah Shaybah ibn Nisah,
Abii ‘Abd al-Rahman Nafi¢ ibn ‘Abd al Rahman” and Ismatl ibn Jafar.

> Kiifah — Abt ‘Abd al-Rahman ‘Abd Allah ibn Habib al-Sulami.

> Basrah - ‘Asim ibn al-‘Ajjaj al-Jahdari.

> Sham — Aba Imran ‘Abd Allah ibn ‘Amir al-Dimashqi , Shurayh ibn Yazid
al-Hadramt al-Himst , Yahya ibn al-Harith al-Dhimarf.

Considering the above, the usage and understanding of verse-terminals expanded
significantly due to the growing number of individuals studying the Qur'an during the
third generation. These individuals memorized the Qur'an and gained knowledge of
its proper recitation, variant readings, meanings, and orthography while
simuitaneously iearning the verse-terminals associated with their respective geographic
regions. Consequently, the multiple verse-terminals are considered Mutawatir [mass
transmission], as they meet the criterion of being ubiquitous across the first three

generations.

Three viewpoints regarding the origin of ‘Add al-Fawasil exist, namely tawqifs, jtihadi,

and a combination of both:

1) Those who hold the tawqiﬁ belief assert that the knowledge regarding the

various verse-terminals all stem from the Prophet b, indicating that the

» al-Jabari lists them as being 10 while he actually listed 11 names. Husn al-Madad- 27-28.

* He is the second Imam of gira’at who is famously known as Ibn Kathir.

¥ Some scholars would substitute ‘Abd Allah ibn Kathir with Aba Safwan Humayd ibn Qays al-A‘raj al-Makki
who was a student of Mujahid ibn Jabar. Husn al-Madad. 27.

* He is the eighth Imam of gira’ar who is famously known as Aba Ja‘far.

* He is the first Imam of gira’at who is famously known as Nafi‘.

* He is the fourth Imam of gira’at who is famously known as Ibn “Amir.

3 Shurayh ibn Yazid represented the verse count of aA/ al-Hims.

12



Prophet a5 imparted every ra’s al-ayah to the Companions. Numerous
ahadith in which the Prophet éfé% references specific passages from a
particular sarah or suwar are cited by adherents of this view in support of
their position. Clear examples of such ahadith would include:
1. The Prophet 9&?@ specifically mentioned that sarat al-Fatihah consists
of seven verses.
2. The Prophet éﬁé?e specifically mentioned that sarat al-Mulk consists of
thirty verses.
3. The Prophet 9&?@ said that whoever recites the last two verses of siirat
al-Bagarah at night, its recitation would suffice.
4. The Prophet é&?& said that whoever memorizes the last ten verses of
sirat al-Kahf will be saved from the trials and tribulations of Dajjal
[anti-Christ].

This view is supported by scholars such as al—Déni3z, al-Shétibi33, al—Sakhéwi34, al-
Zamakhshari35, al—Wéhidi36, al—SuyﬁtI37, Ridwan al—Mukhallaléti38, Muhammad ‘Abd
al-‘Athim al—Zurqe’mi39, Muhammad Aba Shuhbah® and ‘Abd al-Raziq ‘Ali Miisa."

2) The jitihadr [scholarly endeavour] belief maintains that the knowledge of the
verse-terminals is limited to scholarly endeavour. The adherents of this view
assert that the various opinions amongst the gurra’ concerning the verse-
terminals are perceived similarly to the differences in the av17'u]1 [options in

recitation] in the giraat. Nonetheless, this viewpoint is classified and deemed

32 al-Bayan: pg. 70.

? al-Qawl al-Wajiz: pg. 105.

* Jamal al-Qurra® vol. 2; pg. 562-565.

» al-Itgan: vol. 1; pg. 181.

3 al-Itgan: vol. 1; pg. 181.

o al-Itgan: vol. 1; pg. 181.

* al-Qawl al-Wajiz: pg. 146.

¥ Manahil al-Trfan: vol. 1; pg- 339.

“ al-Madkhal Ii Dirasah al-Quran al-Karim: pg. 281.

*! This was an earlier view held by ‘Abd al-Raziq ‘Ali Masa. al-Mubharrir al-Wajiz: pg. 21.
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weak because a Divine concession was made for the girz’at to facilitate ease in
the recitation of the Qur'an. Aba Bakr al-Baqillani held this view."”

3) The third and most preponderant belief holds that the verse-terminals are
both tawgifi [Divine] and Jjjtihadr [scholarly endeavour], with most of its
knowledge originating from the Prophet 9&?@ while the rest is based on zjtthad
rooted in a text. Meaning, this form of jjtihad is based upon a text rather than
independent, autonomous thought. The adherents of this view argue that
differences of opinion amongst the gurra’do exist in certain verse-terminals,
which disproves the notion that it is limited either to being tawqifi or jjtihadr.
This viewpoint is supported by al-]a‘bari43 and most contemporary scholars,
including ‘Abd al-Fattah all—Qz?ldi44 and ‘Abd al—Réziq ‘Ali Mﬁsé.45

The reason behind the ikhAtilaf al-Add [difference of opinion regarding the verse-
terminals] is that the Companions attentively listened to the recitation of the Prophet
%}?4;, and wherever the Prophet %ﬁ% frequently stopped, they counted it as being a
verse-terminal. These differences emerged after the Companions heard the Prophet
@3}?4; reading through a particularly well-known verse-terminal, meaning that some of
the Companions considered it a verse-terminal while others did not. Overall, this
strengthens the view that the verse-terminals are both tawgifi and jjtihadr; and that
the restricted g'ti]ia"a’ concerning the verse-terminals is still text-based. In this case, it is
based upon the actions stemming from the Prophet é&,‘% rather than an unrestricted

Jjtihad that is not text-based.

“ al-Intisar If al-Qur'an: 226. 1 did not come across any other scholars who held this view except for al-Baqillani.

° al-Ja‘bari doesn’t emphatically state that he adopted this view but it is understood from his written work. Husn
al-Madad- 44-47.

* Bashir al-Yusr Sharh Nathimah al-Zubhr: 25, 73 and 79.

*® Murshid al-Khullan: 21.
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1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

Notable works written on ‘Add al-Fawasil*
‘Adad Ayi al-Qur'an — Abu Zakariyya al-Farra’.
Suwar al-Quran wa Ayatuhii wa Hurdfuhi wa Nuziluhi — al-Fadl ibn
Shadhan.
Kitab ‘Adad Ayi al-Quran ‘ala Madh-hab Ahl al-Basrah — Abu al-‘Abbas al-
Mu‘addil.
Kitab ‘Adad Ayi al-Qur'an Ii al-Makki wa al-Madaniyyayn wa al-Kiafi wa al-
Basri wa al-Shami al-Muttafag ‘alayh wa al-Mukhtalif fih — Abu al-Hasan al-
Antaki.
Kitab ‘Adad Ayi al-Qur'an — Abt Hafs al-Tabari.
Adad Suwar al-Quran wa Ayatihi wa Kalimatihi wa Hurdfihi wa Talkhis
Makkihi min Madanihi — Aba al-Qasim ibn ‘Abd al-Kafi.
Al Tibyan fi Matifah Tanzil al-Quran wa Ikhtilaf ‘Adad Ayat al-Quran ala
Agwal al-Qurra’ Ahl al-Buldan — Abua Hafs al-“Attar.
Al-Bayan fi ‘Add Ay al-Qur’an — Abt ‘Amr al-Dani.
Nathimah al-Zuhr — al-Qasim ibn Firruh al-Shatibi.”
Adad Ayi al-Qur'an ‘inda Ahl al-Amsar wama Ishtahara min Ikhtilafihim fih
— Abu al-Baqa’ al-Ukbari.

11) Jamal al-Qurra’ wa Kamal al-Igra’- ‘Alam al-Din al-Sakhaw.

12)

13)

Mubhij al-Asrar fi Ma‘ifat Ikhtilaf al-Adad wa al-Akhmas wa al-A'shar ‘ala
Nihayat al-ljaz wa al-Ikhtisar — Abia al-<Al2 al-Hasan ibn Ahmad al-
Hamadani.

Dhat al-Rushd fi al-Khilaf bayna Ahl al-Adad — Shu‘lah al-Musili.

“ In his introduction to a/-Bayan by Aba ‘Amr al-Dani, Dr. Ghanim al-Hamd considers Kitab al-‘Adad by ‘Ata’
ibn Yasar al-Makki [103/721] and Kitab fi al-‘Adad by Khalid ibn Ma‘dan al-Himst [103/721] as the initial works

in the genre of Add al-Fawasil, which are exclusively concerned with recording the count of verses within their

respective geographical locations. al-Bayan: 5.

47
There exists neither an early historical documentation nor any circumstantial proof to suggest that al-Shatibi was

indeed the actual compiler of the Nathimah al-Zuhr, but rather it was assumed and subsequently attributed to him

as one of his compilations.
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14)
15)
16)

17)

18)

19)

20)

21)

22)

23)

Husn al-Madad fi Ma tifah Fann al-‘Adad — Ibrahim ibn ‘Umar al-Ja‘bari.
Kitab fi ‘Add Ayi al-Qur’an — Ibn ‘Ulwan al-Dimashgqf.

Al-Wajiz fi Adad Ayi al-Qur'an al-‘Aziz — Ibn ‘Ayyash.

Ray al-Tham’an fi ‘Adad Ayi al-Quran — Muhammad ibn ‘Abd al-Malik al-
Mintari.

Nathm al-Jawahir fi Ikhtilaf al-Ayat bayna Ulama’ al-Adad — Tahir ibn ‘Arab
al-Asbahani.

Urjizah fi {lm al-Fawasil — Muhammad ibn Ahmad al-Mutawalli

Saddat al-Darayn Bayan wa ‘Add Mujiz al-Thagalayn — Muhammad ibn ‘Ali
ibn Khalaf al-Haddad.

Fara’id al-Hisan fi ‘Add Ayi al-Qur'an — ‘Abd al-Fattah al-Qadi.

Murshid al-Khullan ila Matifah ‘Add Ayi al-Quran — ‘Abd al-Raziq ‘Ali
Ibrahim Misa.

Mubharrir al-Wajiz i ‘Add Ayi al-Kitab al-Aziz — ‘Abd al-Raziq ‘Ali Ibrahim
Misa.
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The Asanid*8 of Abui ‘Amr al-Dani to the Ahl al-‘Adad*°

1. al-Madani al-Awwal — Aba al-Fath informed us, who said: Ahmad ibn
Muhammad informed us, who said: Ahmad ibn Uthman informed us, who said: al-
Fadl ibn Shadhian informed us, who said: Muhammad ibn Isa informed us on the
authority of Khalaf ibn Hisham, on the authority of Ahl al-Kifah, on the authority of
Ahl al-Madinah. The verse-terminal of al-Madant al-Awwal is 6 217" and is linked to
Abi Ja‘far and Nafi.”

2. al-Madani al-Thani / al-Madani al-Thani — Faris ibn Ahmad informed us, who
said: Ahmad ibn Isma4l informed us, who said: Abé Bakr al-Razi informed us, who
said: al-Fadl informed us, who said: Muhammad ibn Isd informed us on the authority
of Khalaf ibn Hisham, on the authority of Ismai ibn ]afarsz, on the authority of
Sulayman ibn Muslim ibn Jammaz, on the authority of both Ab Jafar ibn Qa‘qa‘ and
Shaybah ibn al-Nisah. The verse-terminal of al-Madani al-Thani is 6 214" and is
linked to Qalin and Warsh.”

“® The term asanid is the plural form of the word sanad [scholarly linage]. However, in the discipline of Qira’at,
the term is defined by Ahmad ibn Muhammad al-Qastallani as being: alfarig almisilah ild al-Qur'an [a path
towards reaching the Quran] i.e. it is a chain of transmitters who transmit the qira’at, riwayat and furuq inclusive
of its awjuh [options in recitation] to its original source. Lafa’if al-Isharat: vol. 1/3.
* Based on my observation, there appears to be a lack of linkage between the verse count of different geographical
locations and the respective gari’ among the 14 qurra’ in both classical and contemporary books on verse
enumeration. However, Munowar Harneker and I have endeavored to do so. Although this endeavor has proven to
be arduous and highly intricate, I recommend that interested readers consult Munowar Harneker's comprehensive
work, "Aysar al-Tafsil fi ‘Add Ayi al-Tanzil" which examines the intricacies and complexities associated with
linking the qurra’to their respective verse-terminals. Nonetheless, the primary objective of our work is to introduce
and provide an overview of the subject matter, rather than focusing on technical details.
> al-Bayan: 79.
*" Ab@i ‘Amr al-Dani mentions that Nafi‘ studied the gira‘at as well as the verse-terminals under the tutelage of Aba
Ja‘far. al-Bayan: 68.
*® In an alternate link, al-Dani clearly mentions under the verse count of al-Madani al-Akhir, that Isma‘l ibn Ja‘far
also transmits the verse-terminals via both Shaybah ibn Nisah and Aba Ja‘far. a/-Bayan: 79.
3 al-Bayan: 79.
> According to one viewpoint, the Basri scholars are believed to have transmitted the verse-terminals via Warsh
and, as such, are grouped under the verse count of al-Madani al-Awwal. However, this notion is a result of a
mistake that emerged due to discrepancies in various makhtatat [holographic manuscripts]. Some of these
makhtatat indicate that the count of Warsh’s verse-terminals was transmitted by "rawzhy Zmmat a]-Basn'}yin an
Uthman ibn SaGd [Warsh], the general public of the Basriyyin transmit via ‘Uthman ibn Said," while others state
that it was transmitted by "rawahu Zmmat al-Misriyyin an Uthman ibn Sa%d [Warsh], the general public of the
17



[Alternate link] ‘Abd al-Rahman ibn ‘Uthmin informed us, who said: al-Qasim ibn
Asbagh informed us, who said: Ahmad ibn Zuhayr informed us, who said: Musab
informed me, who said: Shaybah ibn Nisah and Aba Jafar transmitted on the
authority of Nafi‘.

3. al-Makki — Faris ibn Ahmad informed us, who said: Ahmad ibn Muhammad
informed us, who said: Ahmad ibn Uthman informed us, who said: al-Fadl ibn
Shadhan who said: I transmit on the authority of Ibn Abi Bazzah whilst he wrote to
me in his handwriting, transmitting on the authority of Tkrimah ibn Su]ayma'm, on the
authority of Shibl ibn ‘Abbad and Ismafl ibn ‘Abd Allah, on the authority of ‘Abd
Allah ibn Kathir, on the authority of Mujihid, on the authority of ‘Abd Allah ibn
“Abbas. The verse-terminal of al Makki is 6 210" and is linked to Ibn Kathir and Ibn

Muhaysin.56

4. al-Shami — Faris ibn Ahmad informed us, who said: Ahmad ibn Muhammad
informed us, who said: Ahmad ibn ‘Uthman informed us, who said: al-Fadl informed
us, who said: Ahmad ibn al-Saffar informed us, who said: “Abd Allah ibn Dhakwan
who said: Ayyiib ibn Tamim informed us on the authority of Yahya ibn al-Harith al-
Dhimari.” The verse-terminal of al-Shami is 6 226" and is linked to Ibn ‘Amir.

5. al-Himsi — on the authority of Ibn Shanabtdh, who said: Ahmad ibn ‘Abd Allah
ibn Ziyad al-Iyadi informed me, who said: Miisa ibn Muhammad al-Sakiini informed
me, who said: I read the verse-terminal of each sirah to Shurayh ibn Yazid al-

Migripyin transmit via Uthman ibn Sad." The latter account is deemed to be more reliable than the former, as
outlined in a/-Bayan: 67. Based on the afore-mentioned factors, it is unnecessary to consider the palacography or
codicology of this disparate holograph, as it contradicts multiple other holographs.
* This figure is via the transmission of Ubayy ibn Ka‘b xzs2:. However, al-Fadl transmits the verse count as being
6 219 for al-Makki. a/-Bayan: 80. Ibn Kathir and Mujahid transmit from ‘Abd Allah ibn ‘Abbas iz from Ubayy
ibn Kab wwz. alltgan: 437.
* Ibn Mubhaysin is one of the Imam’s for the Four Shadhdh Qira’at.
> al-Ja'bari mentions the same sanad except that he links the transmission of ‘Abd Allah ibn ‘Amir to ‘Uthman ibn
‘Affan. Husn al-Madad- 29.
5 al-Suyiiti lists the transmission of the verse-terminals of al-Shami from Ibn ‘Amir via Abti Darda’ wws. al-ltqan:
438. Both the transmitters for Ibn ‘Amir, namely, Hisham ibn ‘Ammar and Ibn Dhakwan link their transmission
to Yahya al-Dhimari. However, Hisham transmits the verse count as being 6 226 whereas Ibn Dhakwan transmits
the verse count as being 6 225. Ibn Dhakwan thus stated that perhaps Yahya did not consider the basmalah as
being a verse. a/-Bayan: 81-82.
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Khadrami, the Shaykh of A4/ a]—[—]ims.59 The verse-terminal of al-Himsi is 6 232 and is
linked to Shurayh ibn Yazid.60

6. al-Kufi — Faris ibn Ahmad informed us, who said: Ahmad ibn Ismal informed us,
who said: Abii Bakr al-Razi informed us, who said: Abi al-Abbas al-Muqri’ informed
us on the authority of Muhammad ibn Isa, who said: Khalaf ibn Hisham specifically
mentioned the verse-terminal of AA/ al-Kufah to me on the authority of Sulaym ibn
9Isa who said: Nusayr ibn Yiasuf al-Nahawi mentioned to me the transmission of al-
Kis#’1 on the authority of Hamza.h.61 The verse-terminal of al-Kafi is 6 23662 and is
linked to ‘Asim, Hamzah, Kisa’i, Khalaf and A‘mash.63

7. al-Basri — Faris ibn Ahmad informed us, who said: Ahmad ibn Muhammad
informed us, who said: Ahmad ibn “Uthman informed us, who said: al-Fadl informed
us, who said: Aba al-Hasan al-Muqri’ informed us, who said: cUqbah ibn Makram
informed us, who said: Haysam ibn al-Shadikh said: ‘Asim al-Jahdari informed us.64
The verse-terminal of al-Basri is 6 20465 and is linked to Abt ‘Amr, Ya‘qub, Yahya al-

Yazidi and al-Hasan al-Baer.66

* Abi ‘Amr al-Dani, along with al-Shatibi and al-Fadl ibn Shadhan, transmitted the afore-mentioned sanad [chain
of transmission] via Ibn Shanabiidh, but excluded the verse-terminal of ahl al-Hims as it was neither well-known
nor considered in any of the giraat. Instead, they relied on the verse-terminal of al-Dimashq as the representative
of the verse-terminal for al-Shami, and thus did not create any sub-division for al-Shami. However, other scholars,
such as Ibrahim ibn ‘Umar alja‘bari, Ahmad al-Banna al-Dimyati in his work, /thaf al-Fudala’ al-Bashar,
Muhammad ibn Ahmad al-Mutawalli in his work, Urjizah; and ‘Abd al-Fattah al-Qadi in his work, Fara’id al-
Hisan, considered the verse-terminals of ahl al-Hims despite linking their chains of transmission to al-Dani. Husn
al-Madad- 29.

“ As previously mentioned, none of the 14 Eponymous Readers relied upon the verse-terminals of al-Himsi, hence
it is not linked to any of them.

o al-Ja‘bari mentions the same sanad except that he links the transmission of Hamzah to al-Sulami from °Ali ibn
Abi Talib. Husn al-Madad-: 29.

6 Both Sulaym and al-Kisa’1 transmit the afore-mentioned figure via Hamzah. However, Sulaym mentions that
Hamzah said: “Its transmission is via ‘Abd al-Rahman al-Sulami.” Furthermore, Sulaym said: “I have no doubt
except that its transmission is actually via ‘Ali for I have received sjazah via this transmission.” a/-Bayan: 80.

% al-Amash is one of the Imam’s for the Four Shadhdh Qira’at.

* Ab@ ‘Amr al-Dani notes that both Ayytb ibn al-Mutawakkil and Ya‘qub ibn Ishaq considered a particular verse
count as their own. However, Ayyub disagreed with ‘Asim al-Jahdari regarding Sirah Sad, specifically verse 84, as
Ayyub viewed it as a verse-terminal while ‘Asim did not assign any special significance to it. al-Bayan: 69.

% According to the accounts of the scholars, Ayyub ibn al-Mutawakkil held the opinion that the verse count of the
Quran was 6 204, whereas, ‘Asim al-Jahdari believed it to be 6 205, differing only on one verse in Siarah Sad,
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The Sanad of al-Ja‘bari to Abu ‘Amr al-Dani

Abt ‘Amr al-Dani

A
‘Ali ibn Hudhayl

\ 4
Muhammad al-Muradi

A 4

al-Qasim al-Lawraqi

A
Yasuf al»Baghdédi

Ibrahim al-Jabari

namely, verse 84. Additionally, al-Mu‘alla transmitted via ‘Asim al-Jahdari that the verse count was 6 216, which
was also the opinion held by Ibn Sirin. a/-Bayan: 81.
% Yahya al-Yazidi and al-Hasan al-Basri are both Imams for the Four Shadhdh Qira’at.
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My link to Ibrahim ibn ‘Umar al-Ja‘bari®’

v

Ibrahim ibn ‘Umar al-Ja‘bari

A

Ibn al-Labban

. ibn Jabir al-Wadi Ashi

Abu Ishaq al-Tanakhi

M. ibn al-Jazari

Abu Ishaq al-Tanakhi

Ibn Hajar al-‘Asqalani

Abu al-Fath al-Mizzi

Ridwan al-Uqgbi

Zakaraiyya al-Ansari

Badr al-Din al-Ghazzi

Zakariyya al-Ansari

Yasuf ibn Zakariyya al-Ansari

Naim al-Din al-Ghazzi

Nasir al-Din al-Tablawi

Ahmad al-Sunbati

M. Aba al-Mawahib

Shihhadhah al-Yamani

‘Abd al-Rahman al-Yamani

Tsma‘l al-Tjlani

‘Abd al-Rahman al-Yamani

‘Ali al-Shabramallist

Ahmad al-‘Attar

Muhammad al-Bagari

Ahmad al-Banna’ al-Dimvyati

M. al-Hasani al-Balidi <
al-Amir al-Kabir
» M. ibn ‘Abd al-Salam al-Nasirt
y
M. ibn ‘Al al-Santist M. al-Amir al-Saghir
¢ Falih ibn M. al-Thahiri M. Ahmad ‘Alish al-Maliki
‘Abd al-Baai al-Laknawi ‘Abd Allah ibn Hamidah M. Bukhit al-Mutit
Karamah Allah al-Bukhari ‘Alawi ibn ‘Abbas al-Maliki Tawfiq al-Nahhas
‘Abd Allah ibn Salih al-Ubavd Salah al-Din al-Hasani ‘Ali ibn Tawfia al-Nahhas
> Muhammad Riyad Obaray <

67
Academically, it can be stated that all of the asanid [chains of transmission] for the different verse counts that

can be traced back to the AA/ al-‘Adad, are only transmitted through jjazah Zmmah [a general jjazah], regardless of

whether they were transmitted by muhaddithin [experts in Hadith] or qurra’[reciters of the Qur'an]. This implies

that none of the verse counts are actually transmitted in conjunction with their gira’at [respective Readings].
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Shaykh Mahmud ibn ‘Ali al-Shargawi
He is Shaykh Mahmud ibn ‘Ali ibn Muhammad ibn

A Ahmad ibn Shu‘ayb al-Qumhawi al-Sharqawi al-
Azhari. He was born in a village known as Minya al-
Milh, situated in the district of Sharqiyyah, Upper
Egypt, on 24 June 1979. He memorized the Qur’an
under the tutelage of both Shaykh Isa ibn Shaykh
‘Uthman ibn “Ali al-A‘raj and Shaykh Sa‘d ‘Abd Allah
al-Nagqiti. He studied 7ajwid and read four renditions

in the Riwayah of Hafs via the Shatibiyyah, which focused on the practical aspects of
perfecting his Ada’ [elocution] under the tutelage of Shaykh Salah al-Din al-Hadi
Muhammad Badawi. Thereafter, Shaykh Mahmad enrolled at the al-Azhar University.
He attained both a Bachelor of Arts as well as a Master’s degree in the Arabic
language. At the same time, while studying Arabic, he enrolled into the faculty of
Qira’at whereby he read and subsequently attained sanad and ijazah for the 10 Qira’at
via the Tayyibah as well as the Four Shadhdh Qira’at [Extra-Cananical Readings]

from numerous teachers.

His teachers:

1) Shaykh Tsa ibn Shaykh ‘Uthman ibn ‘Ali al-‘Araj — he memorized the Qur’an
under his tutelage.

2) Shaykh Sa‘d ‘Abd Allah al-Naqiti — he memorized the Qur'an under his
tutelage.

3) Shaykh ‘Abd al-Rahman ibn Shaykh Muhammad ibn Ahmad Ballah al-
Judaydi — he memorized the text of the Shatibiyyah under his tutelage.

4) Shaykh ‘Abd al-Hamid Balasi Ibrahim — he read the 70 Qira’t via the
Shatibiyyah and Durrah to him.

5) Shaykh Mustafa ibn Shaykh ‘Abd al-Salam al-Bahi — he read the 70 Qirar
via the Tayyibah to him.

6) Shaykh Zakariyya ibn ‘Abd al-Salam al-Jamajmuni — he read the 10 Qiraat
via the Tayyibah to him.
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7) Shaykh Ibrahim al-Samannudi - he read a portion of the Qur’an to him for
the 10 Qira’at via the Tayyibah as well as the Four Shadhdh Qira’at to him.
He also received an zjazah @mmah from Shaykh al-Samannudi.

8) Shaykh ‘Abd al-Fattah Madkar al-Bayyumi al-Namrasi — he read a portion of
the Qur'an in the Riyawah of Hafs and Warsh to him. He also received an
fjazah ‘Gmmah from Shaykh ‘Abd al-Fattah.

9) Shaykh Ibrahim al-Tawwab — He read a portion of the Qur’an to him in the
Riwayah of Hafs and Warsh. He also read Fawa’id al-Mu‘tabarah and
subsequently received 7jzzah ammah from Shaykh al-Tawwab.

10) Shaykh °Ali Sa‘d al-Ghamidi — he heard [sama‘an] the Four Shadhdh Qira’at
from Shaykh al-Ghamidi.

His students:

1) “‘Ala Rajab “Abd Allah — he read the Seven Qira’at via the Shatibiyyah to
him.

2) ‘Imad ‘Abd al-Rahman Hafth Qashtah — he read the 7Three Qira’at via the
Durrah to him.

3) Hasan ibn Fathi ‘Abd al-Mun‘im As‘ad — he read the 10 Qira’at via the
Sbétibz')/yab and the Durrah to him.

4) Hijazi Muhammad ‘Abd al-‘Athim Ahmad — he read the 10 Qira’at via
the 7¢ a)g/ibab to him.

5) Mahmid ibn Muhammad Sa‘d Sukkar — he read the 10 Qira’at via the
77 a)g/ibafz to him.

6) Muhammad Jismani ibn Yasuf ibn Sanik ibn Samid — he read the 10
Qira’at via the Tayyibah to him.

7) Fatimah bint Saghir Ahmad Shaykh al-Makkiyah - she read the 10 Qira’at
via the 77 a)g/ibab to him.

8) Munir ‘Ali Abu al-Qasim al-Busifi - he read the Four Shadhdh Qira’at to
him.

9) Mustafa Sha‘ban al-Warraqi — he read the 10 Qira’at via the Tayyibah to

him.
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10) Muhammad Salim Gaibie — he read Sirah al-Fatihah and the start of
Siarah al-Bagarah incorporating the 10 Qira’at via the Tayyibah to him

and received Jjazah specifically for Qira'at, as well as zjazah ammah.

11) Muhammad Riyad Obaray — he read the 10 Qirz’at via the Shatibiyyah

and Durrah, the Qira’ah of Asim via the Tayyibah and the Four Shadhdh
68
Qira’at, subsequent to receiving zjazah @mmah from him.

Literary works:
1) ALKamil fi TIm al-Fawasil.
2) Tahqgig Nathm Fawa’id al-Mu ‘tabarah.
3) Qurrat al-Uyan fi Kalimat al-Mukhtalif fiha an Qalan.
4)  Al-Mukhtasar al-Mufid fi Tlm al-Tajwid.
5) AlRaudat al-Nadiyyah fi Riwayat Shubah min Tariq al-Shatibiyyah.
6) Alldih fi Qasr al-Mafsil wa ma Yatarattabu alayhi li Hafs min al-
Misbah.

% 1 also had the privilege of studying many texts under the tutelage of Shaykh Mahmud and subsequently received

Jjazah ammah for all his transmissions.
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My link to the author”

Mahmaud ibn ‘Ali ibn Shu‘ayb al-Sharqawi

Muhammad Riyad Obaray

® Having thoroughly studied the complete text directly under the author’s guidance, I have transmitted the poem
through the method of talaggi Shaykh Mahmid al-Sharqawi, in turn, read and elucidated the text to me,
establishing a reciprocal relationship where I presented the text to him. This exchange of knowledge demonstrates
the interconnected processes of @rd (recitation) and sama‘ (listening), leading to the acquisition of talaggi. For a
more comprehensive exploration of the diverse approaches involved in obtaining an jjazah and its various levels,

please refer to my previous work, titled “The Qurra’ of Desouk: 43-44”.
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Translation

All praise belongs to Allah # and may His salutations be upon our Prophet 4 as well

as those who recite it [the Quran].

Commentary

In adherence to the Quran and Sunnah, the author begins his poem with the
basmalah and hamadalah. This act entails praising Allah 3 as the Magnanimous, the
Most Gracious, the All-Knowing, and the All-Wise, followed by sending salutations

upon the Prophet . Additionaiiy, the word DE], which appears as the last word in
both the first and final hemistich of the poem, holds two potential meanings. It can
signify ‘to follow,” referring to those who follow the Prophet 4% and his illustrious
Companions, or ‘to recite,’ pertaining to the Qur’an. Consequently, I inquired with
the author about his intended meaning while composing the poem. He informed me
that he intended ‘to recite’ in the first hemistich while intending ‘to follow’ in the last
hemistich. Furthermore, he clarified that the word [BE] referred to all those who

recited the Quran along with its laws and injunctions. Subsequently, he cited the

foliowing hadith:

“The best amongst you is he who recites the Qur’an and teaches its recitation to

others.”



Introduction

= pa SpS 2l 555 08 PO Y | YO e WY
Translation

So grasp the verse-terminals of al-Madani al-Awwal, followed by al-Thani, and
thereafter al-Makki, al-Shami, al-Kafi and al-Basri. This is the complete overview of

the verse-terminals.

Commentary

The author emphasises the significance of comprehending the information
encapsulated in this poem, which encompasses and summarises the various
differences found in the verse-terminals of the Quran. Subsequently, the author
enumerates the five geographical locations to which the six ‘Uthmanic masahif

(codices) were dispatched. These locations are as follows:

1. Madinah
2. Makkah
3. Sham

4. Kafah

5. Basrah

Despite dispatching six ‘Uthmanic masahif to these five geographic locations, a
question arises regarding the fate of the sixth mushaf; given that only five locations
were listed. It is important to note that two of this masahif were retained in Madinah.
Moreover, the verse-terminal of Madinah exhibits variations and is categorised into
two distinct types: al-Madani al-Awwal and al-Madani al-Akhir, or al-Madani al-
Thani. The verse-terminal of Makkah is referred to as al-Makki, Sham as al-Sham;,
Kafah as al-Kafi, and Basrah as al-Basri.



The Sigla system

QN5 RS R) RS a5 doemas 313 555 LS 3
Translation

As correctly transmitted by al-Dani. Their sigla are RS éﬁ O’ possessor of intellect.

Commentary

The author draws attention to two significant aspects in this hemistich: the
transmission of the verse-terminals through asinid (chains of transmission) and the
utilisation of sigla (abbreviations) in the poem. Firstly, the author refers to the
transmission of all verse-terminals through asanid, specifically from Abt ‘Amr al-
Dani, as documented in his book titled “al-Bayan £ ‘Add Ayi al-Quran” The
discussions regarding the transmission of asanid and verse-terminals have already
been covered and have been linked to one of the Fourteen Qurra’ (The Fourteen

Eponymous Readers).

Furthermore, the author mentions the use of the sigla (7R3 éi] throughout the poem
to represent the various verse-terminals. The sigla system employed in the poem is

similar to the sigla utilised by al-Shatibi in his work “Hirz al-Amanr 0

i — al-Madani al-Awwal.

™ Abi ‘Amr al-Dant compiled his work, titled “al-Bayan fi ‘Ad /Iy al-Qur’an,” in prose format without utilising
any sigla. In contrast, al-Shatibi composed his ‘assumed” work, “Nathimah al-Zuhr,” in verse form and employed
three distinct sigla systems. These systems include individual sigla, which denote individuals from specific
geographical locations; collective sigla, which represent a group of individuals sharing the same viewpoint,
regardless of their geographical origins; and numerical sigla, which indicate the number of verses in a particular
sirah. Notably, al-Shatibr's numerical sigla system is commonly known as “al-huraf al-abjadiyyah” |35 ,\4\],
wherein each letter of the Arabic alphabet is assigned a numerical value. However, in his work “al-Shatibiyyah,” he
employed a different sigla system known as 33 é‘] Consequently, his siglum for al-Basri would be represented by
[5] in relation to the verse-count, rather than [c)in Qira’at. Despite the employment of different sigla systems, both

systems ultimately lead to the same result. For further details, please refer to al-Qaw/ al-Wajiz: 156-157.

9



o — al-Madani al-Akhir.
¢ — al-Makki.

> — al-Shami.

» — al-Kafi.

3 — al-Basri.

VSN, (N A L By s b 333l
2 g Q20— ; 2 } @Al

= z P-4

(e

Translation

The siglum for al-Madani is ] Hijazi is [&], and al-Traqi is [$), so be accurate.

AL L S al g 2 Ay gLl S8 pli 5 pag

Translation

al-Basri and al-Shami are [4)], al-Shami and al-Makki are [}, while al-Shami and al-

Kafi are [p)-

Commentary

The author employs two types of sigla systems throughout the poem in reference to
the verse-terminals that being the minor and major sigla. While the minor sigla
[individual sigla] are linked to an individual, the major sigla [collective sigla] are
linked to a group. Hence, in hemistich 3, the author mentioned the minor sigla, and

in the two following hemistichs, i.e. hemistichs 4 and 5, the author notes the major

sigla, that being [;g Cé.;].

10



- al-Madani al-Awwal and al-Madani al-Akhir.

L — al-Hijazi: al-Madani and al-Makka.
 — al-‘Iraqi: al-Kafi and al-Basri.

& — al-Shami and al-Basri.

J — al-Shami and al-Makki.

¢ = al-Shami and al-Kafi.

Sigla system of the author

Collective Siglum

Individual Siglum

al-Madani: al-Awwal & al- Mad LA | ;
al-Madani al-Awwa |
Akhir | e o
al—HijéZI: al-Madani & al- i
b al-Madani al-Akhir o
Makki ’
al—‘IréqI: al-Kafi & al-Basri S al-Makki z
al-Shami & al-Basri 4 al-Shami >
al-Shami & al-Makki J ng al-Kafi ’ By
al-Shami al-Kafi . al-Basri 3

11




The Basmalah & Surat al-Fatihah

‘36—&\\;3‘3_:0&_&:61 ]E éji 6’ ’;Sa i‘ ) c,!“-é/.’;’/ o/’ 6
Translation

The basmalah in .i:..?-i is counted for al-Makki and al-Kafi, while the first ;.g.:l& is

counted for all besides the two of them.

Commentary

Sirat al-Fatihah is also known as al-Sab‘ al-Mathani and is universally recognised by
the qurra’ as comprising seven verses. However, there are differences among them
regarding two specific aspects. Firstly, the author references the basmalah, which does
not appear in the middle of Sirat al-Fatihah but rather at its inception. Consequently,
al-Makki and al-Kafi regard it as a verse-terminal, whereas al-Madani, al-Shami, and

al-Basri did not give it any consideration.

Secondiy, the word (.q.::\.a appears twice in the sarah, eading the author to specify that
the qurra’ only diverge in their views regarding its first occurrence in verse 7 [ Ll 5.0
y i S ] )

il ELS) 2l They unanimously agree that when stopping at the second

7Y g EEIA

) :;\.} Ll Y/j ?}ﬂ.& O prasall ;«.E] it should not be regarded as a verse-

[LEN e

occurrence [

terminal. However, while al-Madani, al-Shami, and al-Basri consider pausing at the

3 “ » 27 . . — -~
first occurrence [4 rﬁ_d.é F.a23)] to constitute a verse-terminal, al-Makki and al-Kaft do

not assign it any special consideration.

In conclusion, there are two instances in which the gurra" exhibit differences

regarding the verse-terminals in the sarah.

12



Surat al-Baqarah

WSS RO - Y2 LSl L5y f\ &2

Translation

al-Kafi considers stopping after all the Aurif al-hija, besides b, those which possess

a ra’, as well as stopping after an isolated letter.

Commentary

The author refers to the hurif a]—}u'jé or, more specifically, the al-huraf a]—]u'jé ’1')/}/af1,
which pertains to the al-huriaf a]—muqa,t,ta 4t (the cut or disjoint letters). In the Qur’an,
fourteen distinct Arabic letters constitute thirteen different sets of Qur’anic initials
appearing at the beginning of twenty-nine suwar. Some of the alhuraf a]—muqatfa at
may consist of one, two, or three letters, while others may cornprise four or even five
letters. According to the author, al-Kafi holds the view that stopping after most of the

a]—[mn?[ a]—mugaffa 4t should be regarded as a verse-terminal, except in the case of
stopping after [JM.E], and those al-huraf a]—mugatta 4t that bear a ra) such as [j\,}:j\];
as well as the single letter a]—[wrﬁf a]—muga,t,ta Gt such as [Ja, ‘_:9 and 5}. Consequently,
al-Kaft does not consider these last three types as verse-terminals. Moreover, al-Kafi
IR . .. R
regards [(3) 3ZE F>] as two verse-terminals, whereas the remaining gurra’ do not

. . 71
regard either Of them as verse—terminais.

" al Hasan ibn al-Fadl opined that despite the disjointed nature the writing 3<& &> being written mafsalah

[disjoint], it is impermissible for a reciter to apply waqf ikhtiyaribetween 2> and 322. He further refers to the a/-
Nashr, which mentions that wagf should only be applied at the end of the al-huraf al-mugqattat since they are
considered a single word, despite the disjointed writing of 3u& f""" Silarly, ‘Abd al-Rahman al-Khaliji also deems it
impermissible to wagf between f;" and 3ie, emphasising that anyone who does so should repeat their recitation.

This perspective can be found in Hall al-Mushkilat: 153-154. In conclusion, applying wagfbetween r:;; and s is

considered wagf tam due to its function as a verse-terminal for al-Kufi as well as al-Himsi.

13



The application of this principle extends to the entire Qur'an, and the author refrains

from reiterating these differences within the respective suwar.

- < - < < 1
SESE S PPV | Y S 4 B asg ol g

.-

Translation

al-Shami considers the first ;.Ai, while the remaining qurra ? consider bj}’d:.a.:, while al-

Basri considers ‘mid\s-.

Commentary

The author examines three instances where the qurra > differ in their views on verse-

terminals. Firstly, the author specifies that al-Shami alone considers stopping at the

N

first occurrence of the word ;:Jj in verse 10 [* @i&\l& rfd/ 3 5 5 1 (..2:3\;3] as a verse-
terminal, while the remaining qurra, nameiy ai—Hijézi and al—‘Iréqi, do not assign it
any special consideration. This restriction is due to the word ;.Ai appearing again in
verse 104 [(&) (’:...ji f;\./x.é o ;g‘gJ.j 3]. However, all the qurra’ consider it as a verse-

terminal.

PRI _ I I )
Secondly, when stopping at the word (sodas in verse 11 [15)§ 30da4 ()35 LS\ 3E), al-

Shami does not regard it as a verse-terminal, whereas al—Hijézi and al—‘Iréqi consider it

as such.

23 5y

P - AV PR
Furthermore, when stopping at the word {a&\> in verse 114 [ 3153331 (;J FLRRCWRY
fa\_&_;(_;_ ‘)i\/], only al-Basri considers it a verse-terminal, while al-Hijazi, al-Shami, and

al-Kufi do not attribute any special status to it.

In conclusion, there are three instances where the gurra’differ in their perspectives on

verse-terminals within the mentioned verses.

14



Gl B E gdE S U NP R R
Translation

The second g\;ﬁ\ &; _,i is counted for al-Madani al-Akhir, al-Shami and al-‘Iraqi; and

the second ‘_:9)1.; is for other than the second al-Madani ie. al-Madani al-Akhr.

Commentary

The first distich addresses the matter of stopping at the second occurrence of the

al—Shimi, and al- Iraqi consider it as a Verse-termlnal, whereas the remaining qurra;

namely al-Madani al-Awwal and al-Makki, do not give it such consideration.

Similarly, when stopping at the second occurrence of the word 35 that appears in

verse 200 of the sirah (= é)/\;- Ky 95.-,:-‘\}\ 3 9 (V4 \.i.»:d\ g it is regarded as a verse-
terminal by al-Madani al-Awwal, al-Makki, al-Shami, and al—‘IréqI, while al-Madani al-

Akhir does not consider it as such.
, s zes T e s S ze 2,08 e .
H‘UJ—{“""J—’ N—’j‘-’—‘.’”ld}—"'}*ﬁg—‘-"‘"é 10

Translation

The word 5}3.9; in the verse of khamar [wine] is for al-Madani al-Awwal and al-
Makki; and :)in;ﬁ is for al-Madani al-Akhir, al-Makki and al-Shami.

Commentary

The author alludes to the word b}ig..; that appears in the sdrah, specifically in relation
. g7 > 20T 2, P 227 PRIV IRV
to the verse addressing wine, verse 219 [ § 2,8 51 Lgs B il 25 2 dsyien

P N P VI A R el Toss Y F P . .
53835 Ble BB31Ea8 5 gads g 2871 LGS 57 WUl &slia). It is considered a verse-

15



terminal by al-Madani al-Awwal and al-Makki, while the remaining gurra’ namely al-
Madani al-Akhir, al-Traqi and al-Shami, do not give it any consideration.

Furthermore, the word jé in conjunction with the word (Jjjij.ii in the distich, s in

' o w PR 2.7
reference to the continuation of the same verse 219 [ ¢33\ (’.Q 2l :;):.3 AL A AINE

Ve
=
=0+

c %7 ) c// —_ —_ o —_ —_ . .
Ry jg.n.?.» (’.ﬁd]. al-Shami, al-Kafi, and al-Madani al-Akhir consider it as a verse-

terminal, whereas the remaining qurra; namely al-Madani al-Awwal, al-Makki, and al-

Basri, do not give it any consideration.

-

Fo i i

S 5N p) =

Translation
The word \;Jj_,_; is counted for al-Basri; };ZJ\ for al-Madani al-Akhir, al-Makki and al-

Basri; while ijfj\ Jl is counted for al-Madant al-Awwal.

Commentary
The first distich explores the verse 235, specifically when stopping at the word \;}j.a:o

2 PRIV OF VR & NP 4, _ . .
(G325 Y35 130355 50 V) 120 E2330155 ¥ 28330 Only al-Basri considers it as a verse-

terminal, while the remaining qurra; namely al-Madani, al-Makki, al—‘IréqI, and al-

Shami, do not give it any consideration.
Similarly, when stopping at the word é}iﬂ\ in ayat al-Kursi, verse 255 - 3.2 élﬂfi A4
}33,.‘23\ :}J‘] it is considered a verse-terminal by al-Madani al-Akhir, al-Makki, and al-

Basri. On the other hand, al-Madani al-Awwal, al-Shami, and al-Kaft do not give it

any consideration.

Lastly, when stopping at the word 33| J)in verse 257 [~ J,:!\jlg/,.:\.ﬁ.!\ [_,,3(-;;3- A1t s
only considered as a verse-terminal by al-Madani al-Awwal. The remaining gurra; al-

Madani al-Akhir, al-Makki, al»‘Iréqi, and al-Shami, do not give it any consideration.

16



In conclusion, there were eleven instances where the gurra’ differed regarding the

verse-terminals in the sarah.

17



Sirah Al ‘Imran

] ?

FRVPE N S s G

Translation
The first :}ﬁ.f-;)\ is for al-Hijazi and al-‘Iraqr; while C;Lzs}:d\ J}j} is for all besides al-Kafi.
Commentary

he author narrows down the discussion by specifying that when stopping at the first

.
e

occurrence of the word 3.35-}2\ in verse 3 [ :}.;,/uj\ 350 33135513, it is considered as a
verse-terminal by al—Hijézi and al—‘IréqI, while al-Shami, the remaining qgart’, does not
give it any consideration. The author’s restriction to the first appearance of the word

is in reference to its multiple occurrences in the sarah.

Furthermore, when stopping at the phrase a\é}ﬁ\ J}B in verse 4 [:j;j 3 u:.L:J../\ VS

456 }ﬁ\] it is considered a verse-terminal by al-Hijazi, al-Shami and al-Basri, while the

remaining gar7, al-Kafi, has not given it any consideration.

o 2 .- ¢ o- To S - 5 e- 3 s
)k; S!}wl S e 1} A 22 9 3’&—?2‘ @\_a s

-

13

Translation

The second J':f"}“ is counted for al-Kaft; while J.;.)‘T le following it is counted for al-

Basri.

Commentary

In the first distich, the author acknowledges that when stopping on the second

Jamd¥5 655815 280 5 8TV 4218 5, it

occurrence of the word J:£Y!in verse 48
is only considered a verse-terminal by al-Kafi, while the remaining gurra’ namely al-

Hijazi, al-Shami and al-Basri, have not given it any consideration.

18



In the second distich, the author limits the discussion to the word J.;_‘L.:u; that follows
the word J..SY\ in the previous verse, verse 49 [ 73 4! g %:}.’.::Sj\ 3053803 ;.Zi.‘;a\\ 3
;!3;;\' 75l It is considered a verse-terminal by al-Basri, while the remaining qurra’ al-
Hijazi, al-Shami and al-Kufi, have not given it any consideration. The author’s
restriction to mentioning the word J.cji J&\ that follows the word Jnsﬁl\ is in reference

to its reappearance in verse 93 [:}.}J/ L\ 443 \.»Y VAL é...\ )\.—»o\f PWA] Jf which

is not considered a verse-terminal by any of the gurra’

.\_g{g‘ta@ué.g\;_alrw H@Y@&}Juj_ﬁ-\_u “
Translation

The word (3 Lu is for al-Shami and al-Hijazi but not for Yazid; and MJ"\ fbu is for

al-Shami as well as Yazid.
Commentary

The author mentions that when stopping at the phrase b;.é \%s in verse 92 [\ ,iLiS 3

},)‘

35 e 135855 g5 _‘,;\3\] it is considered a verse-terminal for al-Shami and al-Hijazi.
However, among the transmitters of al-Madinah al—Akhir, there is disagreement.
While Shaybah ibn Nisah agrees with al-Shami by considering it a verse-terminal,

Yazid (Abu Ja'far) agrees with al-Iraqi by not considering it a verse-terminal.

}‘lw r)‘\\ >

Furthermore, when stopping at the word r...a j\ r\.u in verse 97 [ A\&% Sl

%6.,.9_‘,4\/] it is considered as being a verse-terminal by al-Shami and Yazid (Aba Ja‘far),
while the remaining qurra, namely al-Madani al-Awwal, Shaybah ibn Nisah, al-Makki

and al-Iraqi, have not given it any consideration.

In conclusion, there were six instances where the gurra’ differed regarding the verse-

terminals in the sarah.

19



Surat al-Nisa’

g:é'z:’ ST ’: SN 2 &;’j‘g-fw\}“?ﬁ\«}ﬁi“méj >

Translation

In j.;;.)\, the word is for al-Kaft and al-Shami; and the last LiJjj is for al-Shami, so

follow this.

Commentary

The opinions on verse-terminals in Sirat al-Nisa’are discussed in the first distich. The
author states that when stopping at the word }:..;J\ in verse 44 [ 53X 3 LN 535
fw\ \ )1,93 fj], it is considered a verse-terminal by al-Kafi and al-Shami, while the

remaining qurra’, al-Hijazi and al-Basri, have not given it any consideration.

he author limits the discussion to the last appearance of the word L;Jj in verse 173
t L:../!i Bz FQ:\ZS \3 _,’\ﬁi....\ 3 \3.21’;’;.’»\ :,3».)3\ H 31. It is only considered a verse-terminal
by al-Shami, while the remaining qurra " namely al—Hijézi and al—‘Iréqi, have not given
it any consideration. The author’s restriction to mentioning the last appearance of the

z H . . . . . — —
word Wl is due to its previous occurrence thrice in the sarahsarah.

In conclusion, there were two instances where the qurra > differed regarding the verse-

terminals in the sarah.

20



Surat al-Ma’idah

7 56 53 6 S8 e

Translation

The words .3}2.;3\.1 and JS-EE :).Z: is for al-Shami, al-Basri and al-Hijézi; while f)}ﬂ,\; is for

al-Basri.
Commentary

The author mentions that when stopping at the following words: 3342y in verse 1

[%gsﬁ\.} \33_3‘ \312\‘:);.)3\\.63/\.»7] and ,«..5“:’ u}- in verse 15 [* /A,Sij/ :;,.E\’,.n»{’jjg,& S, ’\&S’M{?{], it
is considered as being a verse-terminal by al—Hijézi, al-Shami, and al-Basri, while the

remaining gars, al-Kafi, has not given it any consideration.

Furthermore, only al-Basri considers stopping at the word bjﬂ,\; in verse 23 [ 34
Say ) }1/) 2a7 . . . . _> e
° Q)...).p ri.-p o}..':.\.&; ]as a verse—termlnal, whereas the remaining qurra, al—Hljam, al-

Shami and al-Kafi, have not given it any consideration.

In conclusion, there were three instances where the gurra’ differed regarding the

verse-terminals in the sarah.
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Surat al-An'am & Surat al-A'raf

7 ‘}';{o -7 3 ﬁ /\/
)k_.pj ,_id” u_‘=cd_g-\.9

°” ° -0 2~
g\ :Sﬁj“. l?)—J‘j 17

Translation

The word 3;3\ is for al-Hijazi; the first J;Sf is for al-Kafi; :)}i.;.; &é: as well as ...
b G593 cagS Sl b E i LA Lo I
6)-&@)}-”}45.1_45& 5] LS)—kfé@'ﬁ'f"—‘*‘,j‘?dﬁ 18

Translation

The word @.gf.‘..; Jg\}\g is for al-Shami, al-Basri and al—Hijézi. The word é;il\ is for al-

Shami and al-Basri; while the word ;jsj:é is for al-Kafi.

Commentary

@ P

The author highlights that stopping at the word ;3 in verse 1 [ Gi& &) 4y A5l
s 332.\\ 5 e/,‘.lii;.!\ Js 3 u‘o)’/ﬂ’\ 35 < saidl] is only considered a verse-terminal by al-Hijazi,
while the remaining gurré’, namely al-Shami and al—‘Iréqi, have not given it any

consideration.

Furthermore, the author restricts himself by mentioning that when stopping at the

. o . L 1. ‘5 . .

first appearance of the word |.S% in verse 66 (5 255 r&n& &.23 )5, it will only be
considered a verse-terminal by al-Kafi, whereas the remaining gurra", al—Hijézi, al-
Shami and al-Basri, have not given it any consideration. His restriction by mentioning

the first appearance of the word iS5 is in reference to the word appearing again in

/- c

verse 107 (2 oS5 e 5\ U 5 Wnas 28702 8i1is \s 5), which is considered a verse-
K, B/ 4 > 5}

terminal by all the qurra’

3027 o8 . z .
When stopping at the following words: 3558 4% in verse 73 T4 :,)5 Joks 435 3]

¢ 2

¢
5 2el 2 v

and @.yj:zﬂ.i Ll7o in verse 161 [ (i b5 &la} Y Z_g-‘\/d-)’] it is considered a verse-
22



terminal by al-Shami, al-Basri and al-Hijazi, while the remaining gars, namely al-Kafi,
has not given it any consideration.

In relation to a difference observed within Sarat al-~A%af he mentions that when
stopping at the the word Fp3l in verse 29 [ fmalss 3323\ 3 .x;;.’...’»df B33 \,...,.9\,

L PO ) . o _
*&aal 4y, it is considered a verse-terminal by al-Shami and al-Basri, whereas the

remaining qurra;, al-Hijazi and al-Kufi, have not given it any consideration.

Furthermore, he notes that when stopping at the word O53335 in verse 29 [ 332313

L, 2t Yy 4 2 P . . . -
f R (.f (iKY %”E,;;ﬂ\ X a3y, it is will considered a verse-terminal by al- Kafi.
As for the remaining qurra, al—Hijézi, al-Shami and al-Basri, they have not given it

any consideration.

6—“‘2“3—’;&—»;\}*’;‘—""3 \_;;%;;\_754-\2\_9\&_5\.&.,_@ 19
Translation
The phrase Al e Lu..o is for al- Hl]aZI as well as J...s\}.u\ which comes with 6““;"

Commentary

The author highlights two specific instances in which the gurra’differ regarding the
verse-terminals. He states that when stopping at the foHowing two places QLS:J\ uf L:*‘f
in verse 38 [ JLJ\ Lﬂ.a.,o Bz ..-lb\.s L)_,.L,p\ ;‘Y,.n Z35] and J.Q\J'w\ in verse 137 [ &35 3
23;;\' 5..,4\/:53 ‘}E ‘_;_...;J\ é\.: 5 :,L.}f 1, they are both considered as verse-terminals by al-
Hijazi, while the remaining qurra, al-Shami and al—‘IréqI, have not given it any
consideration. His restriction in mentioning the word Jé\}wl s due to it being
preceded by the word ‘_;.wi-l-\ in the same verse and appearing again in verse 138
[ }a.:J\ VAESA) Ts 535231, which is not considered a verse-terminal by any of the

qurra’.
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In conclusion, there were four instances where the gurra’differed regarding the verse-

terminals in the Sarat al-An’am and Sirat al-Aaft

Surat al-Anfal

M;_gg,;ggingj‘ j\wf b Viaie) oio §imdas) i

Translation

£ 03792

The word (sdas is for al-Shami and al-Basri; the first gj;a:e is for al-Hijazi, al-Shami

and al-Basri; and the word &;\.:.5}13\.3 is for al-Hijazi, al-Shami and al-Kafi.

Commentary

The author acknowledges the differences among the gurré’ regarding the verse-

£ 03792

terminals in the mentioned siarah. Firstly, when stopping at the word §sJda in verse
<ag Az L 3,87 _ _ . .

6 [%6}';.\.6:3 w b Al A &l only al-Shami and al-Basri consider it a verse-

terminal, whereas the remaining qurra ’ namely al—Hijézi and al-Kafi, have not given

it any consideration.

Similarly, when stopping at the word N fu.a in verse 42 [° ” 32587\ J..\ o (eaiz) uﬁl 3,
it is considered a verse-terminal by al—Hijézi, al-Shami and al-Basri, while the

remaining gar7, al-Kafi, has not given it any consideration.

Furthermore, all the qurra’besides al-Basri, consider stopping at the phrase Qg.:f}ﬂb 9

,\1,v ’/,/c’-;‘c/) .
C)\.ul_,.a.“.))b '}.‘J.x.g\ G\ spjasa verse-terminal.

in verse 62 [¢

In conclusion, there were three instances where the gurra’ differed regarding the

verse-terminals in the mentioned sarah.
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Surat al-Tawbah

P
PR }’i

b G 55340 Izl o 8,2

21

Translation

The second &S J}uﬂ\ is for al-Basri, the first \:.Ai is for al-Shami; while the word Sj;.a:j is
for al-Madani and al-Makki.

Commentary

The author’s discussion is limited to specific instances in the sarah. Firstiy, when

stopping at the second occurrence of the word C,ﬁ_fjﬁ.il\ in verse 3 [ & %ZQJS A\ f,\

N2 » 87 _ . . . . « .
°g\5// J_;‘;..:J\], oniy al-Basri considers it a verse-terminal. As for while the remaining

qurra’, al-Hijazi, al-Shami and al-Kafi, they have not given it any consideration. This

1

restriction is due to the reappearance of theword (xS J\....J\ in verse 1 | o-‘r-\i-" ) 4

/

:;\ffa“.‘\ Wthh 1S c0n51dered a Verse—termlnal by ali the gLII’IH

Additionally, the author further restricts the discussion to the first occurrence of the
word Li.Jj in verse 39 [° Lil.}i Bz (’.}g.../\;é 135455 ’gl] Thus, it is only considered a verse-
terminal by al-Shami, whereas the remaining qurra, namely ai-Hijézi and ai—‘Irﬁqi,
have not given it any consideration. This limitation is due to the multiple appearances

of the word )i in the sirah.

Furthermore, when stopping at the word 3 J}uj in verse 70 [ ,o).eru.,.eu» JJ\ \...‘ r-k_»\.» f"‘
\' -

253455 e 53}5], it is only considered a verse-terminal by al-Hijazi, while the

remaining qurra > al-Shami and al»‘Iréqi, have not given it any consideration.

In conclusion, there were instances where the gurra’ differed regarding the verse-

terminals in the sarah.
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Surah Yunus

o 2 e 52 52 5L b2 )5l g3 50 A 385 )
Translation

Say: the phrases 33dl J and )j:\.jﬂ\ & is for al-Shami, while the word :ﬁSJC‘J\ is for all

those other than him, O’ intelligent one.

Commentary

The author specifically notes that al-Shami considers stopping at both the phrases A
°ow <7 2 M .. 08 2 . . » :/ /),,V/¢{'
el in verse 22 [%f);;\i\i] Imaldd Al 525) and | a8l & in verse 57 [ufiia.g,a (.g.‘é (PR

F N TN P . . R _
oAl gt laas (’.g.}oj] as verse-terminals. However, al—Hijaz1 and al—‘Iraqi, have not

considered them as SllCh.

° @ <~ z PO - 27 <
Additionally, when stopping at the word 7 S\l in verse 22 [ &35 o b fa LELSE 1)

1 JS..J\ Sal, it is considered a verse-terminal by al—Hijézi and al—(Iréqi, whereas the

il

remaining géfi’, al-Shami, has not given it any consideration.

In conclusion, there were instances where the gurra’ differed regarding the verse-

terminals in the mentioned sarah.
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Surah Hud

Twus ° a0 - o 7 o % . :511‘,’2 2 z o N
Translation

-

For al-Kaff is the phrase b}ff:i Lig; and the phrase J’:}i @39 é is for al-Kafi, al-Hijazi
and al-Shami.

Commentary

The author specifically highlights that al-Kafi considers stopping at the phrase Li.g

w

0 9% . L2 e, 4% L el Fron L U TR .
O39S 23 in verse 54 (2 535 48 s 2% 53 )14_5:-\ 5 b .1.4_,-\ 73 J&] as a verse-terminal.
However, remaining qurra’, al—HijézI, al-Shami, and al-Basri have not given it any

consideration.
. or 6% . . Vo 2 247 45 ¥
Furthermore, when stopping at the phrase by 23 & in verse 74 (3 ¢l a5 g

% %,j £33 it is considered a verse-terminal by al-Hijazi, al-Shami and al-Kafj,

whereas the remaining gars} al-Basri, has not given it any consideration.

° @ °

ie e pyel U sy SYREBEY A

Translation

The word iz is for al-Madani al-Akhir and al-Makks; while 334%% and &3k 61 is
counted by/those other than them.

Commentary

The author notes that al-Madani al-Akhir and al-Makki consider stopping at the word

J;.;u_a in verse 82 [EJ;.‘?‘.: Ha :3\5.3- VAV \SJ.E.»‘ 31 as being a verse-terminal. As for the
remaining qurra ’ namely al-Madani al-Awwal, al-Shami and al»‘Iréqi, they have not

given it any consideration.
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Furthermore, when stopping at the word .’33:4*2 which appears in the same verse 82 [ 3

Ay

5 W:’lé...?..: e 55w 2 B J.E.ai] and stopping at the phrase &3ls Ul in verse 121

_ 2 .
; 3)3-}“— G~ (,g.::‘\g.ﬁ A \31221], it is considered a verse-terminal by al-Madani al-

3

Awwal, al-Shami and al-‘Iréqi, while the remaining qurra; al-Madani al-Akhir and al-

Makki, have not given it any consideration.

\ -0 -~ 3 T.- .0 ~08 _ o2

o A 35 \"4 UHJ\_"QLU M)_Aj

25
Translation

The word sl is for al-Hijazi; whereas the word Graki¥ is for al-Shami and al-
‘Iraqi

Commentary

The author acknowledges that al—Hijézi considers stopping at the word wj.ﬂ\ in

verse 86 [° (..S 3 (.Q ] as a verse-terminal. However, the remaining

qurra’, al-Shami and al-Traqj, have not given it any consideration.

Additionally, when stopping at the word the ‘_,;.5.1..5- in verse 118 [ j \u"u\ J."J

2 7 4 Tg e, . . . T .= — .
(oMali3a 533\ 53 Y3, it is considered a verse-terminal by al-Shami and al-Traqi, while

the remaining qurra 2 al—Hijézi, have not given it any consideration.

In conclusion, there were seven instances where the qun‘a" differed regarding the

verse-terminals in the siarah.
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Surat al-Ra‘d, Ibrahim and al-Isra’

. eo 0 S - (s0 = d &8 e 50 3 o
O e ol RS b 5 s %
Translation

The words ;\;._\.; and 3;1\ are for al-Hijazi, al-Shami and al-Basri; while the phrases 2}:«
u})\.;;\ and};\g;j\j are for al-Shami.

Commentary

The author begins by discussing thedifferences found in Sirat al-Ra‘d and highlights
that al-Hijazi, al-Shami, and al-Basri consider stopping at the words .;\3.;\5- and 3;3\ in
verse 5 [”2\4.;\5-93.;-653 Bl \i}: Li}f\glé] and verse 16 [° j}il\j @11:3\6,/5_.3 A 4] as verse-

terminals. As for the remaining qgarr’, al-Kafi, he has not given them any

consideration.

Furthermore, al-Shami alone considers stopping at the phrases ol i}:« in verses 18

N 2 e <. 4 50 S . Y, ke Y P Rt
[ g}_)L.f.eJ\ oA f:d CWEY) and ‘padlly in verse 16 [* Zaaid) 5 sa2N) S22 J» J.;] as verse-
terminals, whereas, the remaining qurré’, al-Hijézi and al-‘Iraqi have not given them

any consideration.

SN A P S W S R g .
Translation

The word &G is for al-“Iraqi and al-Shami; while both occurrences of gyl él is for al-

Hijazi and al-Shami. The word 3}’;33 is for al»HijézI and al-Basri.

Commentary
The author highlights the final difference found in Sarat al-Ra‘d. Consequently, al-

‘Iraql and al-Shami consider stopping at the word oG in verse 23 [ § S K.;.LZJ\ 3
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c w 2 <. . . e _ . .
5= I R L Pl as a verse-terminal, while al-Hijazi, has not given it any
consideration.

In the following part of the verse, the author proceeds to discuss the differences found

in Sarah Ibrahim. Thus, al-Hijazi and al-Shami consider stopping at both instances of
the phrase );J\ Jl in verse 1 [° )J:J\JLEA.L:\.\:J\@&L:J\;-J:&.)] and verse 5 [ &x 35 f;""‘ 5l
H )gf.l\ J gréii:.!\ &al as verse-terminals, whereas the remaining qurra’ al-‘Iraqi has not

given them any consideration.

Sa. . ¢ 2 Z s a ,1 -
Furthermore, when stopping at the phrase 3333 in verse 9 [ 35 435 VQJ/_, G SN 55

T .2

33235 52 3], it is considered a verse-terminal by al-Hijazi and al-Basri. As for the

remaining qurra > al-Shamt and al-Kafi, they have not given it any consideration.

LS &) Y 5L Gl A8 WEBATTTE Y P S (P TES
Translation

The word .}3.‘\.; is for al-Madani al-Awwal, al-Shami and al-Kafi; while the first &

5\.:.5.3\ is not be for al-Madani al-Awwal. The word ;! is not for al-Basr either.
Commentary

. . 3 e
The author asserts that in Surah Ibrahim, verse 19 [ L5 3l 0l (’,ﬁ.._g.ﬁ LES &)

stopping at the word 434 is considered a verse-terminal by al-Madani al-Awwal, al-
Shami, and al-Kafi, while the remaining qurra; al-Madani al-Akhir, al-Makki, and al-

Basr1 have not given it any consideration.

Furthermore, he specifies that when stopping at the first occurrence of the phrase &

v

()

- . 3 .z - 2 8 Vit sl e ul . 1€ . .
sleadl in verse 24 [iZ) ¢ a3 g2 535 EL6 ol ik 555487, it is considered a verse-

L§

terminal by al-Madani al-Akhir, al-Makki, al-Shami and al-Traqi, whereas the

remaining g¢ar/, al-Madani al-Awwal, has not given it any consideration. His
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restriction refers to the recurrence of the phrase KOO & in verse 38 [ Ze 4l A2 ids s

>
z

AA| 3 N 3 u'gjzﬁl\ & ¢%5), which is considered as being a verse-terminal by all the

qurra.

» : P P
Regarding the word ,&l in verse 33 [Z) 56\ 5 J...\\(.g.\ =& 3], only al-Basri does not

consider it a verse-terminal. As for the remaining qurrd’, namely al-Hijazi, al-Shami,

and al-Kaff, they consider it a verse-terminal.

2

T W ,_Q\ R r j B GBI

Translation

The word :;}:é\ﬁ.i\ is for al-Shami, while the word \3;;: is counted for al-Kafi —

understand this, and you will be guided.

Commentary

The author highlights the final discrepancy among the qurra’ concerning the verse-

terminal in Siarah Ibrahim. Consequently, when stopping at the word ;}:é\.ﬁ.l\ in verse
2 F 5311/.1%.3\ 3;.3 5 {\3\.& a0 GpzsN 31 it is only considered a verse-terminal by al-
Shami, while the remaining qurra, al—Hijézi and al—‘Iréqi, have not given it any

consideration.

In the second distich, he explores a difference found in Sarat al-Isra’ Thus, when

z

AL 9\3.\)\;‘33;@3 (5;.12 A% 8Y, only al-

stopping at the word \3;;1 in verse 107 [¢

Kafi considers it a verse-terminal, whereas, the remaining gurré’, namely al—Hijézi, al-

Shami, and al-Basri, have not given it any consideration.

In conclusion, there were five instances in Siarat al-Ra‘d, six instances in Sarah
Ibrahim and one instance in Sarat al-Isra’ where the qurra’ differed regarding the

verse-terminals in these suwar.
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Surat al-Kahf

P - ° s T \Z o~ ° I PR ° g o % a - P z 38
o ® B PPN 2 lo—s ¢* ) V-

2 a— ) ¢ op—ad e grb e
Translation

The word 6:\-;’ is for al-Hijézi and al-‘Iréqi, the word j.;.}.:a is for al-Madani al-Akhr;

while he does not consider the word \i&. The word 3 is for al-Shami, al-Traqi and

al-Madani al-Akhir.

Commentary

4

s . 4
The author mentions that when stopping at the word G- 1n verse 13 [ \):.2\' A.@.g?-‘u\

L
s zs 4 . . . e -
:E&.un ".453)’_3 ;"3—‘: j.}»], 1S be c0n51dered a Verse—terminal by al—Hl]aZl and al—‘Iraqi,

whereas al-Shami, while the remaining ga"n", has not given it any consideration.

fo 0% . w4 8 <oz R S UV S
When stopping at the word JJ$ in verse 22[”33,.}5’&!?&11..;\.’»?;/3.\.5’ \QJJ;], it is

only considered a verse-terminal by al-Madani al-Akhir, while the remaining qurra ’

al-Madani al-Awwal, al-Makki, al-Shami and al—‘Iréqi, have not given it any

consideration. However, when stopping at the word \3£ in verse 23 [ ) elli :j}jﬁ N 3

Az

= A8 AU f}.g\fé] the latter, al-Madani al-Awwal, al-Makki, al-Shami and al-Iraqj,

g -

i

considered it a verse-terminal. As for the former, al-Madani al-Akhir, he has not given

it any consideration.

Furthermore, when stopping at the word £33 in verse 32 [ \Lgis \.ﬂ;.;-jda:./s Lgihis §

i

& \&33], it is considered a verse-terminal by al-Shami, al-Traqi and al-Madani al-

Akhir, while the remaining gurra’, namely al-Madani al-Awwal and al-Makki, have

not given it any consideration.
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4 Bl 6558 3,V G gs s ol
Translation

The word \xi is for al-Madani al-Awwal, al-Makki and al-‘Iraq1. The first Uil is similar

to the case of the word \E}’; while the others are for al-Iraq.

Commentary

The author asserts that al-Madani al-Awwal, al-Makki and al-‘Iraqi consider stopping

at the word \xi in verse 35 [ 3\ 53 A0S 5\ :J;i T JG) as a verse-terminal, while the
remaining qurra, al-Madani al-Akhir and al-Shami, have not given it any

consideration.

Furthermore, he limits the discussion to the initial occurrence of the word ' in
verse 84 [i) (84 ;6; éf o i.'..é\‘ 3], it is considered a verse-terminal by al-Shami, al-
‘Iraqi and al-Madani al-Akhir, whereas the remaining gurra’, al-Madani al-Awwal and
al-Makki, have not given it any consideration. He draws a parallel to the previous
hemistich, where the word \3)3 was deemed a verse-terminal by al—Shémi, ai—‘Iréqi, and
al-Madani al-Akhir but was not considered as such by al-Madani al-Awwal and al-

Makki. Furthermore, his restriction to the first occurrence of the word \:S.; s due to its

122 &56), verse 89 [ 3 s &5l p:

subsequent appearances in the sarah: in verse 85 [

el

] and verse 92 (= o §J..si 6:] In all three instances, oniy ai—‘Iréqi considered it a

verse-terminal, whereas the remaining qurra ’ al—Hijézi and al-Shami, have not given it

any consideration.
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. s 8 _ % Lefg . < g s e o o
JCEE O S | W e S Ve JE) Ay i .

Translation

The phrase \:}3 \.3:\5.9 is for al-Basri, al-Shami, al-Makki and al-Madani al-Awwal;
while the word \j\;&j is counted by al-Shami and al-Traq.

Commentary

-

The author notes that when stopping at the phrase \:}3 b in verse 86 [ 435 bis 55

5 L35 aiie 3555 LTS gxé’é ], it is considered a verse-terminal by al-Basri, al-Makki,
al-Shami and al-Madani al-Awwal, while the remaining gurra’} namely al-Madani al-

Akhir and al-Kafi, have not given it any consideration.

. (PR , L s s a8
Furthermore, when stopping at the word ¥\ie! in verse 103 [ JS.LYL; V’,i.:,u Jr Js

fii;; Y/\.féj], only al-Shami and al—‘IréqI, considered it a verse-terminal, whereas the

remaining qurra ’ al—HijézI, have not given it any consideration.

In conclusion, there were eleven instances where the gurra’ differed regarding the

verse-terminals in the sirah.
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Surah Maryam

N5 o e 10 A s o o0 ¥ PO L ¢ 5

Translation

The phrase (2.;9\33\ 9\35 is for al-Madani al-Akhir and al-Makki; and say that the

s-92

phrase \J.S R JJ\ A is for al- Shami, al-Basri and al- -Hijazi.

Commentary

The author highlights that when stopping at the phrase f;'ﬁ“\;"l u;é\:?,s in verse 41 | Jf 1

J:(,..g_‘}.)\/g:\.'.g.\\ g it isconsidered as being a verse-terminal by al-Madani al-Akhir and
al-Makki, while the remaining gurré’, al-Madani al-Awwal, al-Shami and al-‘Iriqi,

have not given it any consideration.

Furthermore, when stopping at the phrase 155 o JJ\ 4 in verse 75 [ 134 242 JJ\LS 332245
al—Hijézi, al-Shami, and al-Basri, consider it a verse-terminal, whereas al-Kafi, has not

given it any consideration.

In conclusion, there were two instances where the gurra’ differed regarding the verse-

terminals in the mentioned sarah.
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Surah Taha, al-Ambiya’ & al-Hajj

oo B . 8 S22 7205 2 A #-
DJQJ}YjGJJJ§rb¢_f \ A::Aﬁ\ l’\jﬁ :g\ 20 2
Translation

Both occurrences of 5355 are for al-Hijazi, al-Shami and al-Kafi. The word ‘_;3 is for al-

Hijazi and al-Shami; while the phrase 0}2 gj is only for al-Shami.
Commentary

The author asserts that when stopping at both occurrences of the word \j.gg in sirah

L

Az

74ha, verse 33 (= \3\.;3 C‘,\Z-g:.:..}: &/f ] and verse 34 [7 \5\./3 3 ;f 38 %), it is considered a

verse-terminal by al—HijéZI, al-Shami and al-Kafi, while the remaining garr, al-Basri,

has not given it any consideration.

Similarly, when stopping at the word éf in verse 39 [° e fsa iz 2oE 31, al-Hijazi
and al-Shami consider it a verse-terminal, whereas the remaining qurra’ al-Iraqi, have

not given it any consideration.

Furthermore, when stopping at the phrase g}g \jj in verse 40 [f 5555 \B A :,.23 [_9/5],
it is only considered a verse-terminal by al-Shami, while the remaining gurra’ namely

al-Hijazi and al-Traqj, have not given it any consideration.

S 3 s Q=i fr s
Translation

The words ;34 and }é\}wl as well as the phrase (sv3s él sy are for al-Shami;

whereas the word \:}.’73 is for both al-Shami and al-Basri.
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Commentary

The author highlights that when stopping at the following two words 34 in verse 40
& ”.ud.b\ éwu...,.\.s and J.;\J....\ in verse 47 [° J.‘ AP ’K&&)b&/ﬁpj\zl] and
the phrase (gv3e J\ \....:-J\ in verse 77 [* o3 3 Tas 31340 3), , they are considered verse-

terminals exclusively by al-Shami, while the remaining gurra} al-Hijazi and al-‘Iraqf,

have not given it any consideration.

Furthermore, when stopping at the word \S;ia in verse 40 [* \:,.}:9 s 5 (.ﬁ\ e U550,
it is considered a verse-terminal by al-Shami and al-Basri, whereas the remaining

qurra, namely al—Hijézi and al-Kafi, have not given it any consideration.
° J,,.oﬁ \53 N \_,’3‘. 0 S~ < ‘, \; o_ e:‘;
z Y . & & ‘ b -
e BN b am ol A G e digrls ol 95

Translation

And say: the word 62“’;3— is for al-Shami and al-Kafi. The second é.;{:..’c as well as the
word \ji; is known for al-Kff.

Commentary

The author mentions that when stopping at the word 6‘:"":“1 in verse 41 [ 8ih\s

2

lsad], it is considered a verse-terminal by al-Shami and al-Kufi, while the

remaining qgurra’, al-Hijazi and al-Basri, have not given it any consideration.

Furthermore, he specifically mentions that when stopping at the second appearance of

the word < f.g.m.c in verse 78 [ (2 r-'L......p L-f“..ﬂ\ < a ks o;_,.ou 53858 f‘t.....;\.s , only al-Kafi
considered a verse-terminal. As for the remaining gurra’, al-Hijazi, al-Shami and al-
Basri, they have not given it any consideration. His emphasis on the second

o fs T .. IRt . . .
occurrence of the word gg.4s is in reference to the word eg i appearing twice in the

verse.
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Similarly, when stopping at the word | }Lo in verse 92 [\ ,.L,p P&S\/ Naia ey ie J6

N
@], it is will only considered a verse-terminal by al-Kafi, whereas the remaining

qurra’, namnely al-Hijazi, al-Shami and al-Basri, have not given it any consideration.

-

RN (U S U L (T [ AN -
e hﬁéﬁ 2 ) : ‘9" H B
Translation

Z - -

Both Lu\ and vy A“ are for al-Makki and al-Madani al-Awwal; while both UZ5 and

§ !‘"‘J‘ are for al-Madani al-Akhr.

Commentary

2 A 2 -

The author asserts that when stopping at both the word Lu\ in verse 86 [ (}) o435 & 55

%L:.,:i 5l aa38) and the phrase (gv3e ijl in verse 88 [ (53 su3s A1 3 rﬁ;_'ﬂ [E¢S \3363
%], they are considered verse-terminals by al-Makki and al-Madani al-Awwal.

However, the remaining qurra > al-Madani al-Akhir, al-Shami and al—‘IréqI, have not

given it any consideration.

Furthermore, he highlights that when stopping at both the word 5 in verse 86 [(’.ﬂ
Tlas ke riij V)f.x,.’»] and the phrase Y;g f'@'”j! in verse 89 [(3;’,3! P Nl 535 NG
gg 33], they are considered verse-terminals by al-Madani al-Akhir, while the remaining

qurra’, namely al-Madani al-Awwal, al-Shami and al—‘Iréqi, have not given it any

consideration.
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535% }w_gf n;;ﬁm\j_n’,_dj i -

Translation

The phrase ég J,_e\.jd\ jﬁ is not for al-Madani al-Akhir. The word ‘3:;; is for al-Madani
al-Akhir, al-Shami and al-Traqi; whereas the word \iais is for al-Shami and al-‘Iraqu.
Commentary

The author mentions that when stopping at the phrase és jg\.il\ éﬂi in verse 87 [ g3
EE & oA 62.!‘ SJ.QK.Z], it is not considered a verse-terminal by al-Madani al-Akhir. As
for the remaining qurra 7> al-Madani al-Awwal, al-Makki, al-Shami and al-‘Irin, they

considered it as being a verse-terminal.

7. \ | 2 Wy T A
Furthermore, when stopping at the word .8 in verse 88 [* 32 4 54 &) U\ JEs

é Cg.:ifo], al-Madani al-Akhir, al-Shami and al-Traqi, consider it a verse-terminal,
whereas the remaining gurra’ al-Madani al-Awwal and al-Makki, have not given it

any consideration.

Similarly, when stopping at the word Gaib in verse 106 [% FEATAHIN ji;:s], it is

considered a verse-terminal by al-Shami and al-Iraqi, while the remaining qurra’,

namely aI—Hijézi, have not given it any consideration.
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g 353 L et o) IO TR
Translation

The phrase aSjj’ é.g and the word L:..:.’S are for al-Shamy, al-Basri and al-Hijazi; while the
words a&s%ds, 214 and 33 are for al-Kafi

Commentary

In the first distich, the author focuses on the final differences found in Sirah 73ha.
Consequently, when stopping at the phrase 6-“’“ 6.6 in verse 123 [ RS (.g.....‘\.: \.Age
and the word \;.;3 in verse 131 [° L34 9,.‘.;..\\ 525 ?-L.: \Z,-\jj\], they are considered
verse-terminals by al-Shami, al-Basri and al-Hijazi, while the remaining gars’ al-Kafi,

has not given it any consideration.

s 88 - 2 P <
However, when stopping at the word !‘5}4'3 in Sirat a]—AnbfyaT’, verse 66 [ Saiis N

e

) 17, - 59 7 ’a}; . _ .. % s P
) (5},23 N5 \&.5), the words o and :j,le-\ in Sarat al-Hajj, verse 19 [ 335 e KA

i

e

(’,’...;J\(L.-}éj ] and verse 20 [ ': , P (-w_,)j,,j 3 % 4 44.20), they are only considered
verse-terminals by al-Kafi. As for the remaining qurra, al—Hijézi, al-Shami and al-

Basri, they have not given it any consideration.

[ R (R P S A b ob by 15 oL 353 2o
Translation

The word 3}13 is for al—HijézI and al-‘IréqI. The word J’aji is for al-Kafi and al—Hijézi;
whereas the word M\ is only for al-Makki. So follow that which they followed.

Commentary

In the afore-mentioned hemistich, the author addresses the remaining differences

found in Sirat a]»Ha/]'. Hence, al»Hijézi and al»‘Iréqi consider it a verse-terminal when
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U P S P Y T
C}J_,.a)_}g\.t—)c_,b ,é,s(ug@ﬁ J&5), whereas

1=z

stopping at the word 3_3:3 in verse 42 [¢

(

the remaining gars; al-Shami, has not given it any consideration.

3 4 < < P
Similarly, when stopping at the word by in verse 43 [T Ly ass Eey 3\ 435 3, it is

considered a verse-terminal by al-Kafi and al-Hijazi, while the remaining qurra’

namely al-Shami and al-Basri, have not given it any consideration.

° o 5%, ., _» > Loy
Furthermore, when stopping at the word Gneduwdl in verse 78 g Srala ) Al 3
only al-Makki considered it a verse-terminal. As for the remaining gurra’ al-Madani

al-Awwal, al-Shami and al—‘IréqI, they have not given it any consideration.72

In conclusion, there were twenty instances in Siarah Taha, one instance in Sarat al-
Anbl'ya?’, and five instances in Sarat a]—[—]a/]' where the qurra’ differed regarding the

verse-terminals in these suwar.

” While al-Sharqawi doesn’t transmit any khulf for al-Makki; al-Shatibi does transmit the concept of khulffor the
verse-count of al-Makki in his poem Nathimah al-Zuhr:

S S s i Gk A 5
al-Qawl al-Wajiz: pg. 214.
In addition, al-Ja'bari, al-Qadi, and Thab Fikri convey the notion of khulf for al-Makki in their respective works, as

referenced in Husn al-Madad: pg. 92. Fara’id al-Hisan: pg. 48. However, al-Dani does not transmit any mention of

khulf. Al-Bayan: pg. 190. Similarly, Ahmad al-Mutawalli does not transmit the concept of khulf in his poem:
— 2 B Gl 5 - 350 5 e 1Y -
Urjizah fi ‘llm al-Fawasil: pg. 8.
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Surat al-Mu'minun & al-Shu‘ara’

J5— 55 )@y Chi AP S(EE SHER
Translation

3 =8~

The word (33 is not for al-Kafi, while 4\..2;33\ and J\..Ea.:;l;\.j Ca. is for al-Basri; al-
Shami and al-Kafi.

Commentary
In the first distich, the author discusses a difference found in Sirat al-Mu’minan.

3

Thus, when stopping at the word 333 in verse 45 [*534» e 35 oo \.ﬁ..’»j (.31, it is
only considered a verse-terminal by al-Kafi, while the remaining gurra’, al—Hijazi, al-
Shami and al-Basri, have considered it as being a verse-terminal.

In the second distich, he highlights the differences found in Sarat al-Nar.

Consequently, when stopping at the word 4\.&9\3 in verse 36 [ 3 ‘)/.1:3\.3 e J ;;:._’.3

e

y J\.&g\ ] and the phrase _)\.:m%!b &:«;.U: in verse 43 [ f J\.fal/\l\.: 8,.333 455 \.ZQQK;,], al-

Basri, al-Shami and al-Kafi, considered it a verse-terminal, whereas the remaining

qurra’, namely al-Hijazi, have not given it any consideration.

In conclusion, there was one instance in Sarat al-Mu’minin and two instances in
Sirat al-Nir where the gurra’ differed regarding the verse-terminals in these two

suwar.
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Surat al-Shu‘ara’ until Surah al-Rum

25 a8 E g NS Eb Gyadad B3] i
Translation

The phrase f)}il.;f Jj.:j is for al-Hijazi, al-Shami and al-Bagri; while the third bjﬁj is
for al»Hijézi, al-Shami and al-Kafi.

Commentary

L

The author notes that in Siarat al-Shu ara’, verse 49 [* :,3.:\..3 é}:.:\:é], when stopping at

the phrase &}:.Lg Jj.j, al-Hijazi, al-Shami and al-Basri considered it a verse-terminal,

whereas the remaining gars} al-Kafi, has not given it any consideration.

In the second distich, the author limits the discussion to the third occurrence of the

20880 . . 3 . L2402 sz
word {yaad, which comes in verse 92 [543 2455 (’....S 530 Tt is considered a verse-
terminal by al—Hijézi, al-Shami and al-Kafi, whereas the remaining gart’, namely al-
Basri, has not given it any consideration. His focus on the third appearance of the

PRI . . . _
word §34uaS is due to its occurrence twice before it in the sirah.
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Translation

The phrase :;Z.M;EJ\ 4 is for al-Madant al-Awwal, al-Iraqi and al-Shami. The phrase

TWe g:t is only for al-Hijazt; while the word 3 50 together with ...
S GG Y 8 b Joredly (35501 58 G308

Translation

... the word bji.é are not for al-Kifi. The word J.:..;.il\ is for al-Hijazi. And say: the
phrase 5.333\ 4, as well as its occurrence in Sarah Lugman, is for al-Shami and al-Basri.
Commentary

In the first half of distich 43, the author addresses the final difference found in Sirat

al-Shu‘ara’. Consequently, when stopping at the phrase :;3.%\;23\ 4 in verse 210 [ a3

i

:Jd/a.l.:».i\ & J;.:S], it is considered a verse-terminal by al-Madani al-Awwal, al-Traqt
and al-Shami, while the remaining qurra > al-Madani al-Akhir and al-Makki, have not

given it any consideration.

In the second distich, he examines the differences in Sirat al-Naml Therefore, when
. o . 5. N P H PR TP S e ..

stopping at the phrase xud G in verse 33 [* 2525 LB \3,\ § 558 V3350, al-Hijazi

considers it a verse-terminal, whereas al-Shami and al-Iraqi, have not given it any

consideration.

Furthermore, in Sirat al-Naml, when stopping at the word J’g )\3.:9, verse 44 [# o NG
c.. 8,2
5

* coa o~ . — 1 ﬁ/) T,
P aol58 has e and the word (s&wd in Surat al-Qasas, verse 23 [ bl ole 255

$c 0% %

534.23], it is considered a verse-terminal by al-Hijazi, al-Shami and al-Basri. As for the

remaining géri’, al-Kafi, he has not given it any consideration.
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In the first half of the second distich, he discusses the differences in Sirat al-‘Ankabiit.

-

oz, . L5 L et
Hence, when stopping at the word Fawdl in verse 29 [ 53aki5 3 Jla 50 535 (’.&\
N~

> Ja 2, al-Hijazi considers it a verse-terminal, whereas the remaining gurra’ namely

al-Shami and al-‘Iraqi, have not given it any consideration.

Similarly, when stopping at the phrase (33l 4 that appears in both Sarat al-‘Ankabut,
verse 65 [ il &) ial2d a1 1525) as well as in Sarah Lugman, verse 32 14325 JUEIK
°[_,—*-;\3\13 E;;.,f./\é&], they are both considered as verse-terminals by al-Shami and al-Basri.

As for the remaining qurra’, al-Hijazi and al-Kafi, have not given it any consideration.

In conclusion, there were instances in Sirat al-Shu‘ara’, two instances in Sarat al-
Naml, one instance in Sirat al-Qasas, two instances in Sirat al-‘Ankabiit and one
instance in Sarah [,uqma'n where the qurra > differed regarding the verse-terminals in

these mentioned suwar.
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Surat al-Ram

el 3zl JU55 das M i cB2 L &1 2555 i
Translation

The word %le\ is for al-Madani al-Awwal, al-Iraqi and al-Shami. The word e is for
al-Madani al-Akhir, al-Makki, al-Shami and al-Basri; whereas the second b}; J,;;ﬁ\ is
for al-Madani al-Awwal.

Commentary

The author notes that when stopping at the word %}jl\ in verse 2 [\31 ,3_333\9;}2], it is
considered a verse-terminal by al-Madani al-Awwal, al—‘Iréqi and al-Shami, while the
remaining qurra > al-Madani al-Akhir and al-Makki, have not given it any

consideration.

Similarly, when stopping at the word S, in verse 4 d :;\ﬁ %y 3], al-Madani al-
Akhir, al-Makki, al-Shami, and al-Basri consider it a verse-terminal. As for the
remaining qurra 7 al-Madani al-Awwal and al-Kafj, they have not given it any

consideration.

Furthermore, he specifically mentions that when stopping at the second appearance of

203 o 3% ., ¥ , A7 22 A2 . o - .
the word s 2l in verse 55 [° b}ijai!\ ('.‘;.A:g ABA) ,’3335 4% 3], it is exclusively
considered a verse-terminal by al-Madani al-Awwal, while the remaining qurra’

namely al-Madani al-Akhir, al-Makki, al-Shami and ai—‘Iréqi, have not given it any

consideration. This restriction is based on the word &3 2| appearing prior to it in
2 ) 7 . . . .

verse 12 [([T1554 J’?;:J\ FAVREEAY ,%3555 43 31, which is universally considered a verse-

terminal by all the gurra’
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In conclusion, there were three instances where the gurra’ differed regarding the

. } 73
verse-terminals in the sarah.

Surat al-Sajdah until Surat al-Zumar

2
20

° 5z ! ° T . e~ - - 9 s L ¢~
J_,S | ; > JUl (892 Sl Wa
y ; e

\8)
\

€
[
g
L

Translation

The phrase .:.3.3.5- &L; will be for al-Hijazi, al-Makki and al-Shami, the word QL;.{'« will

only be for al-Shami; while the first i.l.:.:“u in Fatir will be for al-Shami and al-Basri.

Commentary

In the afore-mentioned hemistich, the author examines three differences in verse-

terminals found in three distinct suwar. The first difference pertains to stopping at the
phrase ;\.3.‘\.; & in Sarat al-Sajdah, verse 10 * a5 s ‘5.35 Bl ugj/\?\ 3 LiLZ Bk

Here, al-Hijazi and al-Shami consider it a verse-terminal, while al-‘Iraqi does not give

it any consideration.

The second difference arises when stopping at the word JL:..} in Siarah Saba’, verse 15
= Jls 3 9&,3 e u.'.:.!»-] Only al-Shami considers it a verse-terminal, while the

remaining qurra’, al-Hijazi and al-‘Iraqi do not give it any consideration.

The third difference emerges when stopping at the first occurrence of the word ig.d

. _ . L4 <, 3, 4P /,,4’ . . .
in Sarah Fatir, verse 7 [ X2k é\»?u 13248 534\ It is considered a verse-terminal by

al-Shami and al-Basri, whereas the remaining qgurra} al-Hijazi and al-Kafi, have not

73 .. . < oo om 1% (77 2w h -
Some scholars are of the opinion that the when stopping at the word 53iiss in verse 3 — RAE 355 §a 32
P pping > 3o e Haek S
Y e . . - . - i
21554445 - it is only considered a verse-terminal for al-Makki, thus excluding the remaining gurra’. However, the

prevailing and widely accepted viewpoint is that all the gurra’consider it as a verse-ending. Therefore, the author

excluded it in the poem to accommodate this consensus.

47



given it any consideration. The author’s restriction to mentioning the first appearance
go -, . . Y z . H
of the word .y.% is based on its reappearance in verse 10 [ g& <L)\ 53355 )3

L5, .
i.a.u 2132y, which is not considered as being a verse-terminal by any of the qurra’

S ;’,—A-b’ B ;_;J.S‘ 2\ éj ‘éj__f; b j ;_J 15 M | J._:.b-
Translation

The words ;\.3.3.;, ;-:«4;3\ and 3;5\ are for al-Hijazi, al-Shami and al-Kafi; while the word
)};ﬂ\ is for al-Hijazi and al-‘TraqL.

Commentary

The author asserts that in Sirah Fatir, certain words serve as verse-terminals.

° . ., kP2 K 2 247 2% ,
Specifically, when stopping at the word 442 in verse 16 [ 3335 3l ol 3 V’,g.’..g.xi Las 5)

o N

, the word }3..9.’.1\ in verse 19 | _:&,/4.;3\5 GLE/Y\QQ,LJS 3], and the word 3;3\ in verse
20 % ,.J\ N3 A0 N, they are all considered verse-terminals by al-Hijazi, al-

Shami and al-Kafi, while the remaining qgarr’, al-Basri, has not given it any

consideration.

Furthermore, when stopping at the word 2 }.aJ\ in verse 22 [ geei) A ;5.3....“ (A

=y

, al-Hijazi and al-Traqi consider it a verse-terminal, whereas the remaining gars} al-

Shami, has not given it any consideration.

5 (e & g 1965 o S8 sy i o
Translation

The phrase Ebjf j is only for al-Basri; the word )‘\.3.53 is for al-Shami, al-Basri and al-

R

Madani al-Akhir; and the phrase & ja.a0 \yK is for al-Shami, al-Kafi and al-Hijazi.
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Commentary

In the first distich, the author examines the final two differences found in Sarah Fatir.

' g

Consequently, when stopping at the phrase gjjj J in verse 41 [ 3 < ya ) é\_,.i a0 i
by \j 5877

355 ;j u?:j/\j\], it is only considered a verse-terminal by al-Basri, while the remaining

qurra’, al-Hijazi, al-Shami and al-Kaff, have not given it any consideration.

Likewise, when stopping at the word ;T\;_’\_:j in verse 43 [° ;b./uj Y i) 355 1), al-
Shami, al-Basri, and al-Madani al-Akhir consider it a verse-terminal. As for the
remaining qurra), namely, al-Madani al-Awwal, al-Makki and al-Kafi, they have not

given it any consideration.

In the second distich, the author begins to discuss the variations present in Sarat al-

880, 3~

Safiat. Hence, when stopping at the phrase O9was |38 in verse 22 [ 3 | pal :)ng\ \_,_j,_.é.;’-)\

1=

= 55085 138 s ".-fb’,-\ jj‘], it is considered a verse-terminal by al-Shami, al-Kafi and

al-Hijazi, whereas the remaining gars’, al-Basri, has not given it any consideration.

A PR e [fe Y T U 1 W
Translation

The second f))j).é; is for all except Abt Jafar. The phrase ; K[ %59 is for al-Kafi;

whereas the word ugg.; is completed by all except al-Basri.

Commentary
In the first distich, the author examines the final difference found in Siarat al-Saffat.

Therefore, when stopping at the second appearance of the word bj}i; in verse 167 [ 3

I

=
o

iz

a)j).;.’j 1338 3)) al-Madani al-Akhir (Shaybah ibn Nisah), al-Makki, al-Shami, and
al»‘Iréqi consider it a verse-terminal, while the remaining qgart, Abt Ja‘far, has not

given it any consideration. He specifically mentions the second occurrence of the
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word & ji j,u in reference to its prior appearance in verse 151 [§ )j 3_0_3 F“'{" s S 5\ N

N . o . .
=], which all the qurra’consider a verse-terminal.

In the second distich, he discusses the differences in Siarah Sad. Hence, when stopping

at the phrase Jaf k] ;9.3 in verse 1 J’f SIS ;:,\' }23\ 3.2 it is only be considered a verse-
terminal by al-Kafi, whereas the remaining qurra’; namely al-Hijazi, al-Shami and al-

Basri, have not given it any consideration.

{|o4

<. o . vg G A 2 <
Furthermore, when stopping at the word e3¢ in verse 37 [ 0132 5 £ L3 J8 tnkatid\3)

A

it is not be considered a verse-terminal by al-Basri. As for the remaining qurra’ al-

Hijazi, al-Shami and al-Kafi, they have given it consideration.

L e e ., oz PP os s, 3%
JEEEA] g Cgy Sicld S ) e-\_bj Sla Jab! -
Translation

The word :)jgi will be for al-Kafi and al-Basri with a difference in opinion; count it for

Ayyub while discarding it for al-Jahdari.

Commentary

v 2 2. -

The author acknowledges that stopping at the word jjgi in verse 84 [ §53d\ 5~ 554G J6

ll ﬂl\n

J )9\ is considered a verse-terminal by al-Kafi, and by al-Basri with khulf
indicating a difference of opinion among the scholars of Basrah. While Ayyﬁb ibn al-
Mutawakkil and Ya‘qub al-Hadrami recognise it as a verse-terminal, ‘Asim al-Jahdari

.. . . 74
does not give it any consideration.

* al-Dani reports that Ayytb regarded it as a matter of verse-terminal, while ‘Asim did not take it into
consideration. However, he also conveys the opposite viewpoint, stating that the former did not consider it while
the latter did. This information can be found in al-Bayan: 214. Additionally, al-Shatibi and ‘Abd al-Raziq ‘Ali
identify Ayyub and Ya‘'qub as individuals who have given it consideration. This reference can be found in
Nathimah al-Zuhr: 274 and Murshid al-Khullan: 146. al-Ja'bari lists Ayyab as someone who has considered it, as
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In conclusion, there was one instance in Sarat al-Sajdah, one instance in Sirah Saba’,
seven instances in Sirah Fatir, two instances in Sirat al-Saffat and three instances in

Siarah Sad where the qurra’ differed regarding the verse-terminals in these suwar.

mentioned in Husn al-Madad: 114. Moreover, al-Qadi transmits the notion of kAulffor al-Basri in Fara’id al-Hisan:
55. However, there is no mention of khulfin relation to it in a-Mutawalli's poem, Urjizah: 10.
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Surat al-Zumar and Surat Ghafir

B T S S SR
[P S VS| I\ | S3—b 5 S Nl G paliz

51

Translation

P

The first ;}4;.4; is for al-Shami, al-Basri and al-Hijézi; while the second é;fd\ 4 is for
al-Kaft and al-Shami.

Commentary

In the afore-mentioned hemistich, the author alludes to two restrictions. The first
pertains to the cessation when stopping at the first appearance of the word ;jl_\ié in
verse 3 [°5}€.}fz.§.§ 9;./6(’..;\.2@’}":/. 4z 5 Qbh\f,\/], which is considered a verse-terminal by al-
Shami, al-Basri and al—Hijézi. As for the remaining qgarr’, al-Kafi, he has not given it

any consideration. The author’s applies to the reappearance word b):a.!.:&:- verse 46 [C,oi

Lt e Vs ME N e - W . . . .
) 550850 a8 1ol G Blie o (,ga'j], which is unanimously considered a verse-

i

terminal by all the gurra’

The second restriction alluded to in the afore-mentioned hemistich is associated with

stopping at the second appearance of the phrase &.33\3\ 4, which is in verse 11 [ 73) 3$

N

4 M P - . P . . .
S A Lalsa bl 3221 3 &), Tt s considered a verse-terminal by al-Kafi and al-
Shami, whereas the remaining qurré’, ai—Hijézi and al-Basri, have not given it any

consideration. The author’s restriction applies to the occurrence of the word é;i)\ 4 in

-

»

Spall id \-faé.’u}ﬂ Wb\ .gip\:s, which is universaily considered a verse-terminal by

verse 2 —

-

all the gurra’
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bL@ﬁpDﬁ =9 cgfjs Dugué_‘ggq’_«la)dj_wj 52

Translation

The words f)}ilaj J};, gé.;.g and the second .3\.3 is only for al-Kafi; while .3\:.9_}.?3 is for
al-Traqi, al-Madani al-Akhir and al-Shami.

Commentary

In the first distich, the author examines three distinctions that are exclusively

acknowledged as verse-terminals by al-Kafi. Consequently, when stopping at the

\

phrase :)j:laj é}fa in verse 39 [% 4 3ada5 O 3.23), the word éég in verse 14 [ 322\ @ )3

‘G

Y

52 J L2134, and when stopping at the second appearance of the word 3\.5, in verse

3

36 [T 2k 5y I3 A J.}.,a: 44 3), they are exclusively considered as verse-terminals by
al-Kafi, while the remaining qurra ’ al—Hijézi, al-Shami and al-Basri, have not given it

any consideration. His concerning the second appearance of the word QUA pertains to

. . . — Tt o &, . . .
its prior occurrence in verse 23 [ (T ;\i e AR é‘l""" 3% 3] which is unanimously

considered a verse-terminal by all the qurra ’

Similarly, when stopping at the phrase 3\:,9 J?.S in verse 17 [=) ;\.;.g- }.f:.f;./'a], it is
considered a verse-terminal by al-Kafi, al-Basri, al-Madani al-Akhir and al-Sham;,
while the remaining qurra 4 namely al-Madani al-Awwal and al-Makki, have not given

it any consideration.

Translation

The word 3\.@.&\ is for al-Madani al-Awwal and al-Makki. The word é)iéj\ is for al-

Hijazi and al-‘Iraqi; whereas the word ij U is only for al-Shami.
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Commentary

In the first hemistich, the author addresses the final difference presented in Sarar al-
Zumar. Consequently, when stopping at the word 3&;3\}\ in verse 20 [ g5 e & ;:-5
s 5.63/\.1’\], al-Madani al-Awwal and al-Makki considered it a verse-terminal. As for the

remaining qurra’ al-Madani al-Akhir, al-Shami and al-‘Iraqi, they have not given it

any consideration.

In the second distich, the author begins the discussion on differences found in Sirah

Ghatir, also known as Sarat al-Mu’min. Accordingly, when stopping at the word éﬁ\

-

. 3 Ty . » VR . .
in verse 15 (/2 Y& 435 5358 e3lie 5a 2 Lay 52 J2], it is considered a verse-terminal by
al-Hijézi and al-‘Iréqi, while the remaining garr; al-Shami, has not given it any

consideration.

Likewise, when stopping at the word :)}_3 ,U in verse 16 [%3_}3 m V'; Ay, it is
exclusively considered a verse-terminal by al-Shami, whereas the remaining qurra’
namely al—Hijézi and al—‘IréqI, have not given it any consideration.

53585 ey 232 8 S G 35 1 b6

Translation

The word Q@%g is for al-Shami, al-Basr1 and al-Hijazi; the word C)\.:SJ\ is for al-
Shami, al-Kafi, al-Madani al-Awwal and al-Makki; while the word j.g.@.ﬂ\j is for al-
Shami and al-Madani al-Akhir.

Commentary

The author highlights that when stopping at the word (5§ in verse 18 [ &5l 5

Loy ST . . - _ o
*iraliS” U3, it is considered a verse-terminal by al-Shami, al-BasrT and al-Hijaz,

while the remaining gars; al-Kafi, has not given it any consideration.
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Similarly, when stopping at the word C)\::SS\ in verse 53 [?E(',...Sj\ :).}J;.LL 7 ] 3_§i 3
al-Shami, al-Kafi, al-Madani al-Awwal and al-Makki considered it a verse-terminal. As
for while remaining qurra’; al-Madani al-Akhir and al-Basri, they have not given it

any consideration.

Furthermore, when stopping at the word }3.\9:3\3 in verse 58 [EM\J“;LE/Y’\&,;’;_L} & 3]
it is considered a verse-terminal by al-Shami and al-Madani al-Akhir, whereas the
remaing qurra’, namely al-Madani al-Awwal, al-Makki and al-‘Iraqi, have not given it

any consideration.

NI Oy . ST EE J5 e 135 o G o
Translation

The word aj:.;u; is for al-Madani al-Akhir, al-Shami and al-Kifi. The word rl';‘?i\ is
for al-Makki and al-Madani al-Awwal; whereas the phrase &;J\::S f‘ég is for al-Shami
and al-Kafi.

Commentary

The author acknowledges that when stopping at the word aj:.;u.é in verse 71 [ 7/

% 5302 LJ..».'L.f.l\ 5 ('Ls\.,.p\], it is considered a verse-terminal by al-Madani al-Akbhir,

al-Shami and al-Kafi, while the remaining qurra; namely al-Madani al-Awwal, al-

Makki and al-Basri, have not given it any consideration.

Similarly, when stopping at the word rﬁ;?:;\ in verse 72 [Ec.}.eéj\ ‘_'3], it is exclusiveiy
considered a verse-terminal by al-Makki and al-Madani al-Awwal. As for the
remaining qurra, al-Madani al-Akhir, al-Shamt and al»‘Iréqi, they have not given it

any consideration.
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Furthermore, stopping at the phrase ajffzg f.:::f in verse 73 [5}}5 J_:-: (,3.3 (A [_;J rf)ej 3.’..5 (’,:

)] is considered a verse-terminal by al-Shami and al-Kafi, whereas the remaining

o2

qurra’, al-Hijazi and al-Basri, have not given it any consideration.

In conclusion, there were seven instances in Sarat al-Zumar and eight instances in

Sirah Ghafir where the qurra’ differed regarding the verse-terminals in these suwar.
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Surat Fussilat until Surat al-Zukhruf

55 age 385 (J» pdlel J85 camdn OLb 5535 |- -
Translation

Say: that the word 3}:33 is for al-Hijazi and al-Kaff; the word @)E-;\jg is only for al-
Kafi; while the Phrase &{A}; is for al-Basri and al-Hijézi.
Commentary

In the mentioned hemistich, the author explores three verse-terminals found in three

distinct suwar. Firstly, in Siarah Fussilat, also known as Ha Mim Saja’a}z, verse 13

=y

P T EP RN "ol %z Zos st . cesT. . .
[ :3.«.3_33\.:— ga.:.q‘o Jiéd.:.,}:(,i.’ij»\], stoppmg at the word :).:3 9 18 considered a verse-

terminal by al—HijézI and al-Kafi. As for the remaining qurra > al-Shami and al-Basri,

they have not given it any consideration.

The second difference arises when stopping on the word @)I&i)lg in Suarat al-Shira,
verse 32 [f; ,g)/LE, Nty J,.:J\ a3 353\ 5;;:.'3\' &a 31 It is only considered a verse-terminal by
al-Kafi, while the remaining qurra, al—HijézI, al-Shami and al-Basri, they have not

given it any consideration.

The third difference is when stopping at the phrase &g.;}; in Sirat al-Zukhruf, verse

-

52 [22;3.4.2 3.3 &;.}WS\ b k) Pt Gl ,2‘], al-Basri and al—Hijézi considered it a verse-terminal,
whereas the remaining qurrd), al-Shami and al-Kafi, have not given it any

consideration.

In conclusion, there was one instance in Sirah Fussilat, one instance in Sirat al-Shira
and one instance in Sarat al-Zukhruf where the qurfé’ differed regarding the verse-

terminals in these suwar.
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Surat al-Dukhan

08 ~ Zo 2

r}g \.3_3_? :J“,’ g}ﬁ.ﬂ\ éj cé.} bl ‘;—-} @3—333‘ ‘&5}—; :)3—3}1:»33 57

Translation

The word bjijj.:j is only for al-Kafi. The word (a,;ejJ\ is for al-Iraqi, al-Madani al-
Awwal and al-Shami; whereas the phrase 932.’)\ é is for al-Madani al-Akhir, al-Makki

and al-‘Traqi.
Commentary

tes . MR U<Vt aP T
The author asserts that stopping at the word § }3 }.agl in verse 34 [i o}.!}jz.i.! g\lj_h 5\ is
exclusively considered a verse-terminal by al-Kafi. As for the remaining gurré’, al-

Hijazi, al-Shami and al-Basri, they have not given it any consideration.

Iz

Likewise, when stopping at the word égfl\ in verse 43 (&) ,gj:i‘j!\ & 53a 8, al-Iraqj, al-

Madani al-Awwal, and al-Shami consider it a verse-terminal, whereas the remaining

qurra’, namely al-Madani al-Akhir and al-Makki, have not given it any consideration.

Furthermore, when stopping at the phrase g}.ﬁ.’)\ J in verse 45 [i;%i;} 93.\2.\\ 3 :_E..}], it is
considered a verse-terminal by al-Madani al-Akhir, al-Makki and al-Iraqi, while the
remaining qurra, al-Madani al-Awwal and al-Shami, have not given it any

consideration.

In conclusion, there were three instances where the gurra" differed regarding the

verse-terminals in the mentioned sarah.
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Surat al-Qital and al-Tuar

-
0~ o

" A)\S«J) }_de.))}_b.” jjju)uj u_br&u)‘)j\ 58

Translation

The word \jggji is for al-Shami, al-Basri and al-Hijézi; the word [;3., J\.:i; is for al-Basri;
the word )jﬁi\j is for al-Shami and al-‘Traqi; and the word €5 is for al-Shami and al-
Kafi.

Commentary

In the first distich, the author examines the differences found in Sirat al-Qital, also
known as Sarah Muhammad. Consequently, when stopping at the word \ijgji in
verse 4 [? > j\jji < };3\ &as é'.!»], it is considered a verse-terminal by al-Shami, al-Basri
and al—Hijézi, while the remaining qgarr, namely al-Kafi, has not given it any

consideration.

Similarly, when stopping at the word & Ino J\.w in verse 15 [ o J.....\./\ 2 A la J.q.:\ 3] it is
exciusiveiy considered a verse-terminal by al-Basri. As for the remaining qurra, al-

Hijazi, al-Shami and al-Kafi, they have not given it any consideration.

In the second distich, the author begins discussing the differences observed in Sarat

al-Tar. Hence, when stopping at the word B JJ:J I3in verse 1 [ ,.LJ\ 3], al-Shami and al-

‘Iraqi considered it a verse-terminal, whereas the remaining qgurra’ al-Hijazi, have not

given it any consideration.

=i

. Z- . 2, 6-. 7 P4 P
Furthermore, when stopping at the word &3 in verse 13 [T Les ﬁ.,.p- )\.'a &L Q}p.ﬁ ARl

it is considered a verse-terminal by al-Shami and al-Kafi, while the remaining qurra’,

al»Hijézi and al-Basri, have not given it any consideration.
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In conclusion, there were two instances in Sirat al-Qital and two instances in Sirat

al-Tiar where the gurra’differed regarding the verse-terminals in these suwar.

Surat al-Najm

-0 2 5 03y @ 5’:"// o~ o~ ﬁ/o
H o\ “ \ :5.),3‘ ‘f’\ :'A\‘ d") C}"j ‘%"h ‘;" & ‘};\ 59
Translation

The phrase d 5}1\ is only for al-Kufi. The phrase (i; > is only for al-Sham;

whereas the word W3\ is read for all besides him.

Commentary

The author acknowledges that in verse 28 | i (6383 f,;j\ Oy N :,LJ\ 4 31, when
stopping at the phrase \f.;.:“u 53-\, it is exclusively considered a verse-terminal by al-Kafi.

As for the remaining qurra ’ al—HijézI, al-Shami and al-Basri, they have not given it

any consideration.

PCEE)

Likewise, when stopping at the phrase ;133 >y in verse 29 t IS5 J_ét‘s], only al-
Shami considered it a verse-terminal, whereas the remaining qun'é’, al—Hijézi and al-

‘Traqg, have not given it any consideration.

[

Furthermore, when stopping at the word (34l in verse 29 [ §,:5413) 3 2 (’.3 36 832

=

= X340\, it is not considered a verse-terminal by al-Shami, while the remaining qurra’

namely al-Hijazi and al-Traqi, have considered it as being a verse-terminal.

In conclusion, there were three instances where the gurra’ differed regarding the

verse-terminals in the mentioned sarah.
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Surat al-Rahman

:
5 i
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Translation

The word &}j)\ is for al-Shami and al-Kafi; the first [)\.;;}3\ is for al-‘Iréqi, al-Makki

and al-Shami; while the word @\3;)34 is for all besides al-Makki.

Commentary

‘y'

The author asserts that in verse 1 [ }a5 J/Ji] when stopping at the word é}ﬂfl\, al-
Shami and al-Kafi considered it a verse-terminal, while the remaining qurra 2 ai—HijéZI

and al-Basri, have not given it any consideration.

N

Similarly, when stopping at the word b\.;s;l\ in verse 3 [® L..A}! 315, it is considered
a verse-terminal by al-Traqi, al-Makki and al-Shami. As for the remaining qurra’

nameiy al-Madani al-Awwal and al-Madani al-Akhir, they have not given it any

consideration. The author’s restriction in mentioning the first appearance of the word

LLLLL )\an.‘\f J\-.a.\wuao\_..é\f ‘,.L—»- , which is

¢u\1\ is due to its reappearance in verse 14 |

unanimousiy not considered a verse—terminal by any Of the qLII‘I‘H_.

=i

1 A6W s 5 2 3,

oniy al-Makki did not consider it as being a verse-terminal, whereas the remaining

Furthermore, when stopping at the word ﬂ\;;}\.} in verse 10 [r

qurra > al-Madani, al-Shami and al—‘lréqi, considered it as being a verse-terminal.
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Translation

The second )\3 d.g is for al-Hijazi; while the phrase C;}; J;ﬁj\ Lé.j is counted by all besides

al-Basrl.

Commentary

In the first distich, In the first distich, the author imposes a restriction by specifying
that in verse 35 [ ° J)f’ i £ 3.:. \.Zi.’ié :}_’. 1. Hence, when stopping at the second
appearance of the phrase _26 &5, it is exclusively considered a verse-terminal by al-
Hijazi, whereas the remaining qurra; narnely al-Shami and ‘Iraqf, have not given it

any consideration. His restriction in mentioning the second appearance of the phrase

2\3 e refers to its repetition in verse 15 [é;‘; ))i S J/Li &a £ 35 3, which is

universally considered a verse-terminal by all the gurra’

Furthermore, when stopping at the phrase Q}; ja:l\ \@ in verse 43 [C».;\/gi 125\ ‘.’,14?3.?.;\.'»

A

O ;’:‘“ \&), it is not considered a verse-terminal by al-Basri. As for the remaining

qurra’, al-Hijazi, al-Shami and al-Kaff, have considered it as being a verse-terminal.

In conclusion, there were five instances where the gurra’differed regarding the verse-

terminal in the sarah.
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Surat al-Wagqi‘ah and Surat al-Hadid

°F L, 2 < P T i o 8. ST PT S
cdl S ps JUill = Ll A\ & ) J315
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Translation

0 0

The first ;;;j\ and the first é.fai.:..;\\, as well as the first Q\.Z.EJ\, have been affirmed for
all besides al-Kifi.

Commentary

In this hemistich, imposes a restriction by expiicitly stating that when stopping at all
of the first appearances of the following words 53;.;3\, in verse 8 [ZJ 5:.;...23\ gf,,"w.;t's],
{.Zixe;.j\, in verse 9 [39.2/:....3\&»‘ 31, and QLﬁJ\, in verse 41 [ZJ QL;_:J\&ANA 3 they are
not considered as verse-terminals by al-Kafi. As for the remaining gurra’, namely al-
Hijazi, al-Shami and al-Basri, they considered it as being verse-terminals. His
restriction in mentioning the first appearance of these words refers to their repetition
in the sarah. However, all the gurra’unanimously agree that the second appearances

0{: these WOI'dS are considered as verse—terminais.

0o~~~ 1% - -, Ge - - - o7 -~ z° ’; ° 2 e wlo 5o~
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Translation

The word A;}.’oja is for ai—Hijézi and al-Kafi; the word é:; )\Si is for al-Makki and al-

Madani al-Akhir; and the word &.9 is for al-Madani al-Awwal, so understand this.
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Commentary

The author explicitly states that when stopping at the word 53,2,; in verse 15 [ B sa e

i

:3,:: 34, it is considered a verse-terminal by al-Hijazi and al-Kafi, while the

remaining qurra’, al-Shami and al-Basri, have not given it any consideration.

Similarly, when stopping at the word é; g\j in verse 18 [2 o J/\ijg}_\\ 35 L}u], al-Makki and
al-Madani al-Akhir considered it a verse-terminal, whereas the remaining qurra’ al-

Madani al-Awwal, al-Shami and al-Iraqi, have not given it any consideration.

Additionally, when stopping at the word fy‘g.f- in verse 22 ["’W"g\.p 43> 3], it is considered
a verse-terminal by al-Madani al-Awwal and al-Kafi. As for the remaining gurra’ al-

Madani al-Akhir, al-Makki, al-Shami and al-Basri, they have not given it any

consideration.

’//5’&// . 0 ° < ° ¢ :;, g 55:':':
)L-?Q)Jj.ﬂej ‘L;JY‘L%J‘;U" YM\‘@\QYH—Q«’Q 64
Translation

The word \:.3.};\3 is for all except al-Makki and al-Madani al-Awwal; the first gg.’.;l\ is not

for al-Madani al-Akhir and al-Kaft; and the word :;;S }fu: is only for al-Makki.
Commentary

The author hlghhghts that when stopping at the word L;.g\.: in verse 25 [ g2 5aald e \l

IJL‘\IM

22365 1530), it is not considered a verse-terminal by al-Makki and al-Madani al-
Awwal, while the remaining qurra; al-Madani al-Akhir, al-Shami and al-‘Iréqi, have

considered it as being a verse-terminal.

Slmllarly, when stopping at the first appearance of the word g\...J\ in verse 27 [ Lo " 5
Eéy,;j\], al-Madani al-Akhir and al-Kafi did not consider it as being a verse-terminal.

As for the remaining qurra; al-Madani al-Awwal, al-Makki, al-Shami and al-Basri,
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they have considered it as being a verse-terminal. His restriction pertains to the word

Oned| appearing twice in the same verse.

. o7 A . Y, 4 z —
Furthermore, when stopping at the word ()¢ in verse 47 [° 53583 1338 3], al-Makki
exclusively considered it a verse-terminal, whereas the remaining gurra’ namely al-

Madani, al-Shami and al-‘Iraqi, have not given it any consideration.

VIS 52 G sy V31 e 3y W2 o
Translation

The word ZLEAL is for all except al-Basri, while the first Gﬁé is not for al-Makki. The

word &g ﬁﬁi\ is counted by al-Makks, al—‘Iréqi and al-Madani al-Awwal ...

Commentary

g M7 27 g

The author asserts that when stopping at the word :wal in verse 35 [iml Seoladl B)

, it is not considered a verse-terminal by al-Basri, whereas the remaining qurra’ al-

Hijazi, al-Shami and al-Kafi, considered it as being a verse-terminal.

Likewise, when stopping at the first appearance of the word G.;.g;, which appears in

r

s g 27 -

N . . .
verse 42 [T pras 5 500 3, al-Makki does not consider it a verse-terminal. However,
the remaining gurra’ including al-Madani, al-Shami, and al-‘Iraqi, consider it as being
a verse-terminal. The author's specific restriction pertains to the initial appearance of

the word m.g;' taking into account its subsequent occurrence in verse 54 [ade 55 J..‘..S

o

=l

(.....;..;J\ &l which is unanimously considered a verse-terminal by all the qurra ’

P

(|4

[LE]

Furthermore, when stopping at the word &g f?\j\ in verse 49 [ (3 &3 J.-:;-'\i\ 56}!}/\?\ i 33’],
it is considered a verse-terminal by al-Makki, al-Iraqi and al-Madani al-Awwal, while
the remaining qurra % namely al-Madani al-Akhir and al-Shami, have not given it any

consideration.

65



633 J_":;Y;‘ ‘Q\—; ;\3_;3\ éj 6’3 3\ /:1_3 ‘1 PR ;c.’ },: p \ o
Translation

. while the others count the word :;};.i.; The word S\Z;J’ is only for al-Shami; the

word ;\1;3\ is only for al-Kaft; whereas the word J.Qf-ﬁ\ is only for al-Basri.

Commentary

The author highlights that the first difference in the hemistich concerns those who
considered the previous difference a verse-terminal. Consequently, when stopping at
the word :)j:‘-:-; in verse 50 [* 33.2}2;53], al-Madani al-Akhir and al-Shami considered
it a verse-terminal. As for the remaining gurra’ al-Madani al-Awwal, al-Makki and al-
‘Iraqi, who deemed the former difference a verse-terminal, they have not given the

latter one any consideration.

Similarly, he notes the final difference found in Sarat a]—Wéqi‘a]] occurs when

. G o _ N P z . 4 . . .
stopping at the word o= y In verse 89 ¢ f,\a.a 59 ; 553 It is excluswely considered as

being a verse-terminal by al-Shami, while the remaining gurra’ namely al-Hijazi and

al—‘IréqI, have not given it any consideration.

In the second distich, he discusses the differences found in Sirat al-Hadid

1=

Henceforth, stopping at the word ;\:\.;3\ in verse 13 [ 4\3;3\ A8 Gl is only
considered a verse-terminal by al-Kafi, whereas the remaining gurra", al—Hijézi, al-

Shami and al-Basri, have not given it any consideration.

Furthermore, when stopping at the word J.“&-Y;\ in verse 27 [ 3 354 o (oiday Uads 5

Yo, 2 s1ae _ . . . . .. _
* Jazu) 4123}, al-Basri alone considers it a verse-terminal, while the remaining qurra;

al-Hijazi, al-Shami, and al-Kafi, have not given it any consideration.

In conclusion, there were fourteen instances in Sirat al-Wagi‘ah and two instances in
Sirat al-Hadid where the qurra’ differed regarding the verse-terminals in these suwar.
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Surahs al-Mujadalah, al-Talaq and al-Mulk

w
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Translation

The phrase &jﬁ\ é is for al-Shami, al-Madani al-Awwal and al-Iraqi. The word J_?ﬁ\
is only for al-Shami; whereas the word \;-J’.Z is for al-Makki, al-Kafi and al-Madani al-
Akhir.

Commentary

In the foﬂowing two hemistichs, the author examines differences found within three
suwar, with the first being Stirat a]—Mujéda]a]]. Consequenﬂy, when stopping at the
phrase ‘}jfﬁ!\ é in verse 20 [(Z) Z)\./‘S/Y,\‘_;égjij)ij jﬁ\é_}?\:&é &3,&\ &1, it is considered
a verse-terminal by al-Shami, al-Madani al-Awwal and al—‘Iréqi, while the remaining

qurra, namely al-Madani al-Akhir and al-Makki, have not given it any consideration.

In the second distich, he commences the discussion of the differences found in Sirat
- -~ 2 \
al-Talag. Thus, when stopping at the word Y| in verse 2 [ 323558 34 4y K235 355

2 J.—‘;»-g\ ,93.3:\\ 3 40, only al-Shami considered it a verse-terminal. As for the remaining

qurra % al—HijézI and al—‘IréqI, they have not given it any consideration.

Furthermore, when stopping at the word \;}; in verse [z F S 50:).2:6 D GE e 3, it
is considered a verse-terminal by al-Makki, al-Kafi and al-Madani al-Akhir, whereas
the remaining qurra’, al-Madani al-Awwal, al-Shami and al-Basri, have not given it

any consideration.
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Translation

The word ?\;332\ is for al-Madani al-Awwal; while the phrase 735 G\> is for al- Madani
al-Akhir, al-Makki and Shaybah.

Commentary
In the first distich, the author addresses the last difference found in Sarat al-Talag.

Hence, when stopping at the word uUY\ in verse 10 [§ «__‘L.N\ ,J)\.- W1 1LE06 it s
exclusively considered as being a verse-terminal by al-Madani al-Awwal, whereas the
remaining qurra, al-Madani al-Akhir, al-Makki, al-Shami and al-(Iréqi, have not

considered it as being a verse-terminal.

In the second distich, he discusses a difference found in Sarat al-Mulk. Henceforth,

,,,,,

stopping at the phrase 335 Us\> in verse 9 5536 Ge \.‘».’UL‘}S \ ).!\.9 is considered a verse-
terminal by al-Madani al-Akhir, al-Makki and Shaybah ibn Nisah. As for the
remaining gqurra, Abu Jafar, al-Shami, and al-Traqi, they have not given it any

consideration.

In conclusion, there was one instance in Sirat a]—MujaTda]ab, three instances in Sarat
al-T: a]éq, and one instance in Siarat al-Mulk where the qurra’ differed regarding the

verse-terminals in these mentioned suwar.
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Surat al-Haqqah and Surat al-Ma'arij

or - }a:&gj‘f ! :é, :j ° fﬁféo 33&‘“ i\:;.\ 69

Translation

The first i.%\:j-\ is only for al-Kafi. The word 4\ is for al-Hijazi; whereas the word
&liis for al-HijéZI and al-‘IréqI.

Commentary

In the first distich, the author examines two differences held within Sarat al-Haggah.

Therefore, when stopping at the first appearance of the word B in verse 1

4

2w 27 _C . . . . .. _
9) AST:J\], al-Kafi alone considered it a Verse-terrnlnal, while the remaining qurrz’, al-

[z

i

Hijézi, namely al-Shami and al-Basri, have not given it any consideration. His
restriction in mentioning the first appearance of the word a3 refers to its
subsequent occurrence in the foHowing two verses, which are unanimously regarded

as verse-terminals by all the qurra’

-

A
Likewise, when stopping at the word 4\iis in verse 25 t N VX 3.;1/5 a3\ GGl g, it is
exclusively considered as being a verse-terminal by al—HijézI. As for the remaining

qurra’, al-Shami and al-Traqj, they have not given it any consideration.

In the second distich, the author discusses a difference found in Sarat a]—Ma’énj.

Ie)

S 35\ 587, it is

>
o

Thus, when stopping at the word &L in verse 4 (SpesA Sl ¢
considered a verse-terminal by al-Hijazi and al-‘Traqi, whereas the remaining gars; al-

Shami, has not given it any consideration.

In conclusion, there were two instances in Sarat al-Haggah and one instance in Sarat

al-Ma Grij where the gurra’differed regarding the verse-terminals in these suwar.
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Surah Nuh
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Translation

The word \E\}; is for all except al-Kafi; the word ﬁ.‘:; is for al-Kaft and al-Madani al-

Akhir; the word ﬁ;f is for al-Madani al-Awwal and al-Makki; and the word S\S is for

al»Hijézi, al-Shami and al-Basri.

Commentary

1

.1 . N T 2\%. g . .
The author indicates that, in verse verse 23 [*\&\34N 51555535 5], when stopping at

the word e, it is considered a verse-terminal by al-Hijazi, al-Shami and al-Basri. As

for the remaining gars; al-Kafi, he has not given it any consideration.

IS

Additionally, when stopping at the word E...:; in verse 23 [(T)) 528 355 3;3:3 Y/j], al-

#

Kafi and al-Madani al-Akhir considered it a verse-terminal, whereas the remaining
qurra’, al-Madani al-Awwal, al-Makki, al-Shami and al-Basri, have not given it any

consideration.

Furthermore, when stopping at the word E.;.gg in verse 24 [% \5\./3 \;L}i 3 3, it is
considered a verse-terminal by al-Madani al-Awwal and al-Makki, while the remaining
qurra;, namely al-Madani al-Akhir, al-Shami and al-‘Iraqi, have not given it any

consideration.

Lastly, in verse 25 [2\5\3 \3:\.‘3-3{3 \33 J.p{ (}:';U/a;-\.;g], when stopping at the word S\S, it is
e considered a verse-terminal by al-Hijazi, al-Shami and al-Basri, However, the

remaining géri’, al-Kaft, has not given it any consideration.

In conclusion, there were four instances where the qurra" differed regarding the verse-

terminals in the mentioned sarah.
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Surat al-Jinn until Surat al-Nazi‘at

.
wi"

s S gl IS PR A

71

Translation

The word f\Sj is for al-Makki whereas the word \:\.;&3.2 is for all besides him. The

phrase 3.:;13\ \.;j G is for al-Madani al-Awwal, al-Shami and al-Kafi.

Commentary

In the first distich, the author examines the differences found in Sirat alfinn.

Consequently, when stopping at the word 351 in verse 22 [33&-/\ 4 ) 65\’:‘ uj d\/ :}fs'],
only al-Makki considered it a verse-terminal, whereas the remaining qurra ’ namely al-

Madani, al-Shami, and al-‘Iraqi, have not given it any consideration..

IS4

Conversely, when stopping at the word |353a in verse 22 [T \3aia £ 55 u':’-:\i'i E,jj], it
is considered a verse-terminal by al-Madani al-Awwal, al-Madani al-Akhir, al-Shami

and al-‘Traqi, while the remaining gars’, al-Makki, has not given it any consideration.

In the second distich, the author explores a difference held within Sarar al-
Muzzammil. Hneceforth, stopping at the phrase J350) g1 § in verse 1 (% Ja420 &G
is considered as being a verse-terminal by al-Madani al-Awwal, al-Shami and al-Kafi.
As for the remaining qgurra’, al-Madani al-Akhir, al-Makki and al-Basri, they have not

given it any consideration.
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A S B R D A | ,

Translation

The phrase g}i} F’b.jjl is counted for al-Makki; while the words Ui and ajiit;f; are

not counted for al-Madani al-Akhir.

Commentary

In the first distich, the author examines the differences held within Sarat al-
Muzzammil. Thus, when stopping at the phrase 5}15 ;i—:.jl in verse 15 [Pﬁl T.E.’\..’»j‘ Cl
2\7,‘1 5], it is exclusively considered as being a verse-terminal by al-Makki, while the

remaining qurra ’ namely al-Madani, al-Shami and al—‘IréqI, have not considered it as

being a verse-terminal.

In the second distich, the author explores the differences found in both Sarat al-

Muzzammil and Sarat al-Muddaththir. Henceforth, stopping at the word Lig in Sirat

s -

al-Muzzammil, verse 17 [ ¥ 513 ,3\ :};;.; \%31, and at the word &3:\l% in Strat al-

N

I \d z . . . .
Muddaththir, verse 40 [:Z)53% i3], is not considered as being a verse-terminal by al-

Madani al-Akhir. As for the remaining qurra, al-Madani al-Awwal, al-Makki, al-

Shami and al-‘Iraqi, have considered it as being a verse-terminal.
o 0T PO T e S s - A L
Ao 3 s ey alyn an J2ead s L e 2l .

Translation

The word ps J'&:M will be for al-Traqi and al-Madani. The phrase m’ Jz5 will only be

for al-Kaft; while the word \; ;9 will only be for al-Basri, so take precaution.
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Commentary
In the first distich, the author examines the final difference found within Sarat al-

Muddaththir. Consequently, when stopping at the word ) J,;;j\ in verse 41 [ &

-

N s 27
r

ina_3all], it is considered a verse-terminal by al-‘Iraqi, al-Madani al-Awwal and al-

Madani al-Akhir, while the remaining gurra} al-Makki and al-Shami, have not given

it any consideration.

Furthermore, he discusses a difference held within Sarat al-Qiyamah. Hence, when

stopping at the phrase & J.;ij in verse 16 [1T) 4 :}5‘..’4 qeA PO J.;:» N, al-Kafi alone

considered it as being a verse-terminal. As for the remaining qurra} al-Hijazi, al-

Shami and al-Basri, they have not given it any consideration.

Lastly, he examines a difference found within Sarat al-Naba’. Thus, when stopping at
zo % & P Z <07 w2

the word Lo # in verse 40 [5 \33 5 Gliz (,ﬁ;jls\ L), it is only considered a verse-

terminal by al-Basri, whereas the remaining qurra 2 namely al-Hijézi, al-Shami and al-

. . . .75
Kﬁﬁ, have not given it any consideration.

In conclusion, there were two instances in Siarat a]j/fnn, three instances in Sarat al-
Muzzammil, two instances in Sirat al-Muddaththir, one instance in Siarat a]—nya‘ma]I
and one instance in sarat al-Naba’ where the qurré’ differed regarding the verse-

terminals in these mentioned suwar.

7 al-Dant exclusively regards it as a verse count for al-Basri, disregarding the verse count for al-Makki. Moreover,
he does not transmit any indication of khulf for al-Makki, as stated in a/-Bayan: 262. Conversely, al-Shatibi, al-
Ja'bari and al-Qadr transmit khulf for al-Makki, in their respective works, as referenced in Nathimah al-Zubhr: 335,
Husn al-Madad: 145, al-Fara’id al-Hisan: 70, and Murshid al-Khullan: 198. al-Mutawalli considers it as a verse
count for both al-Basri and al-Makki. However, he does not transmit the concept of khulf for al-Makki, as
mentioned in Urjazah: 14.
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Surat al-Nazi‘at until Surat al-Inshiqaq

uw_s—éjcbéun_a&b G‘“J"’M PE:AL»YW -

Translation

Both occurances of the word ;éa.g\;ua;ﬁ is for al-Makki, al-Kafi and al-Madani. The

phrase d/ds o= is for al-Iraqi and al-Shami; while in Sirah ‘Abas...

Commentary
In the first distich, the author discusses a difference held within both Sirat al-Naziat
and Siarah ‘Abas. Consequenﬂy, stopping at the word é’&f\.;.& in Sarah al-Nizit,

verse 33 | § Vﬁ-«ﬁ:ﬂ %4 LoLZ.Z and Siarah ‘Abas, verse 32 [i5) 4 LZSY %4 4\_2\;’;3], is

considered a verse by al—HqézI and al-Kafi. As for the remaining qurra, al-Shami and

al-Basri, they have not given it any consideration.

Likewise, when stopping at the phrase d’dS oy in Sarat al-Naziat, verse 37 [GLE i GG

5], it is will be considered a verse-terminal by al—‘IréqI and al-Shami, whereas the

i

remaining qurra’, namely al-Hijazi, have not given it any consideration.

93\_9.3._’_).:\!”»;\_‘5 H\;Ec\j._s:;_@éai\_;:\;;u =

Translation

.. the word that comes after &:\& is for al-Hijazi and al-Iraqi. The word 4s\ab, and

similarly the word a}::b.)j, are not for Yazid, so know this.

Commentary

At the end of the previous hemistich, the author’s previous restriction pertained to the

occurrence of a difference when stopping at the word that comes after &:\s in Sarah
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2

“9

‘Abas, verse 33 [c;_'é; FRAAL <& 156). Henceforth, stopping at the word i;ua.!\, is
considered a verse-terminal by al-Hijazi and al-Traqi. As for the remaining gars; al-

Shami, he has not given it any consideration. The author’s restriction in mentioning

its occurrence in Sirah ‘Abas is in reference to the word &35 also appearing in Sirah

Lo
7

A g - P
al-Naziat, verse 34 [(2) g 2SI AR < 5 1561 However, stopping on the word after

o - . . . . A5 \@ . . .
<3l> in this verse, i.e. stopping on the word &Uall, is unanimously not considered a

verse-terminal by any of the gurra’

Furthermore, when stopping at the word as\ab> in Sizrah ‘Abas, verse 24 | f,\..:.sj\ J.\;.J.’\S

i

1%ib 311 and the word bj:.;.u: in Sirah al-Takwir, verse 26 [T 5 3»35 E,}E], it is not

i

considered a verse-terminal by Abu Jafar, while the remaining gurra} namely
Shaybah ibn Nisah, al-Madani al-Akhir, al-Makki, al-Shami and al-Traqi, have

considered it as being a verse-terminal.

In conclusion, there were two instances in Siarat al-Nazit, three instances in Sirah
‘Abas and one instance in Sirat al-Takwir where the qurra’ differed regarding the

verse-terminals in these suwar.
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Surat al-Inshigaq and Surat al-Tariq

z 50 k] - (7 e ’5; 2o e ° 1o - LT
Jodl e ¢ J! Hé_bg—ébjé—::ﬁf 76
Translation

Both 4t and 545 are for al-Kafi and al-Hijazi, whereas the first 135" is counted for

all besides al-Madani al-Awwal.

Commentary

In the first distich, the author examines the differences found in Sarat al-Inshigaq.

4

2 ’
S PR (A-MS’."'/ a3\ 5 GG and the

[

@

,,,,,,

A

e5 2753 43S 331 3% Gl 3), is considered a verse-terminal by

[OAN
G

o
word s ,¢b in verse 10

al-Kafi and al—Hijézi. As for the remaining qurra, al-Shami and al-Basri, have not

given it any consideration.

In the second distich, the author discusses a difference held within Sarat al-Tarig.

Thus when stopping at the first appearance of the word 158, which comes in verse 15

N

Y sjij,g.} .,‘_ég\/]’ it is not considered a verse-terminal by al-Madani al-Awwal,
while the remaining qurra ’ namely al-Madani al-Akhir, al-Makki, al-Shami and al-
‘Iréqi, have considered it as being a verse-terminal. The author’s restriction in

mentioning the first appearance of the word \XS is in reference to its subsequent

appearance in the foliowing verse, verse 16 [(5) \5.23/ 3-»5 /\ 3l which is unanimously

considered as being a verse-terminal by all the qurra ’

In conclusion, there were two instances in Sirat al-Inshigag and one instance in Sarat
al-T: arig where the qurra > differed regarding the verse-terminals in these mentioned

suwar.
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Surat al-Fajr and Surat al-Shams

Lol by i85 o (als e ob e b ey iy
Translation

Both the words A.Z.:j and 43) .y are for al-Hijazi; the word ri@-; is for al-Hijazi and al-
Shami; the word g3l is only be for al-Kafi; whereas the word \ay i< is only be for
al-Madani al-Awwal.

Commentary

In this hemistich, the author dicusses the differences held within Sarat a]—Fajr. Thus,

-

. o T7_ ., Yy g 27 0% o
when stopplng at both the words axad )9 In verse 15 [° ws ) “ ;5 G and the word a8y,

<z

. Yo, <. ol e Tet e . . )
in verse 16 [ 43, a2 538 441 W S| Tl 3), al-Hijazi considers it a verse-terminal,
while the remaining qurra 2 namely al-Shami and ai—‘Iriqi, have not given it any

. . 76

consideration.

. . . 0T . ¥ oa.. . P . .
Simllarly, when stopping at the word (4> in verse 23 ¢ e 50 ;‘5\.3. 3], it is
considered a verse-terminal by al—Hijézi and al-Shami, whereas the remaining qurra %

al-Traqi, have not given it any consideration.

Furthermore, when stopping at the word (s3ls in verse 29 [c;;ij;; Sxed :_;2-3\3], only al-
Kaft considered as being a verse-terminal. As for the remaining qun'é’, ai—HijéZI, al-

Shami and al-Basri have not given it any consideration.

7 While al-Sharqawi abstains from transmitting any khulf for al-Makki, Thab Fikri, al-Shatibi, and al-Qadi do
transmit khulffor both al-Makki and al-Madani al-Awwal. Conversely, al-Dani solely transmits kAulffor al-Makk.
This information is documented in al-Bayan: 285, Nathimah al-Zuhr: 347, al-Fara’id al-Hisan: 73, and Murshid al-
Khullan: 209. As for al-Ja‘bari, he considers it as a verse-count for al-Madani al-Awwal and al-Himsi; however, he
does not transmit any khAulf as mentioned in Husn al-Madad: 150. Additionally, al-Mutawalli does not transmit
any khulffor both al-Makki and al-Madani al-Awwal, as indicated in Urjizah: 14.
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In the second distich, the author examines a difference found in Sarat al-Shams.

Henceforth, stopping at the word a3 J.A.a.ﬁ in verse 14 [ b3y 55 3% .\§.9 is exclusively
considered as being a verse-terminal by al-Madani al-Awwal, while the remaining
qurra’, al-Madani al-Akhir, al-Makki, al-Shami and al-‘Iraqi, have not given it any

consideration.

In conclusion, there were four instances in Suarat al-Fajr and one instance in Sarat al-

Shams where the gurra’ differed regarding the verse-terminals in these mentioned

suwar.

Surat al-'‘Alaq and Surat al-Qadr
uauP\J\)uu_uj Bl P U ) T s
Translation

00~

The word &35 will be for al- Hijazi and al-Traqi. The phrase as (J will be for al-Hijazi

while the last occurrence of the phrase Jlﬁ\ i35 will be for al- Makki and al-Shami.

Commentary

In the first distich, the author discusses the differences found in Suarat a]—i/l]aq.

Consequently, stopping at the word u;{*; in verse 9 [\TJ 0 @J\\\C,SE j\] is considered as
being a verse-terminal by al—HijéZI and al—‘lréqi, while the remaining qgart, al-Shami,

has not given it any consideration.

Likewise, when stopping at the phrase 433 (j in verse 15 [ aiis (,.l u—J N&, it s
considered a verse-terminal by al-Hijazi, whereas the remaining qgurra’ al-Shami and

al-Iraqi, have not given it any consideration.
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In the second distich, the author examines a difference held in Sirat al-Qadr.
Henceforth, stopping at the last appearance of the phrase J:\ﬁ\ ﬂ.}j, which appears in
verse 3 [;f L3E) i:\...!:/], al-Makki and al-Shami considered it as being a verse-terminal

whereas the remaining qurra} namely al-Madani and al-‘Iraqi, have not given it any

consideration. The author’s restriction in mentioning the last appearance of the

ozh 27,7 . . . _
phrase ).\.d\ &) refers to its two previous occurrences in the sirah.

In conclusion, there were two instances in Sarat al-‘Alag and one instance in Sarat al-

Qadr where the qurra’ differed regarding the verse-terminals in these suwar.

Surat al-Bayyinah until Surat al-Nas

s J,N1 e, ey & i G i 5
S ds Y PO > 9 =20 o= 79
Translation

Z .08

The word 6.35\3\ is for al-Basri, the word G\;;J is for al-Madani al-Akhir, al-Basri, al-

Makki and al-Shami; while the first S )\.ﬁ\ is only for al-Kafi.

Commentary

In the afore-mentioned hemistich, the author explores the differences found within
three suwar, beginning with the first difference in Sarat al-Bayyinah. Consequently,
when stopping at the word 33l in verse 5 t Sl 2 :J&.,/AJ/.:;/AM \,111;./! ’gl \j};\ s itis
exclusively considered as being a verse-terminal by al-Basri, while the remaining

77
qurra’, namely al-Hijazi, al-Shami and al-Kafi, have not given it any consideration.

” While the author’s mention is limited to al-Basri considering it as a verse-terminal, al-Shatibi, al-Ja‘bari, al-Qad,
and Thab Fikri all explicitly state that both al-Basri and al-Shami considered it as a verse-terminal. These references
can be found in al-Qawl al-Wajiz: 353, Husn al-Madad: 526, Nafa’is al-Bayan: 73, and al-Tas-hil- 80. Additionally,
al-Dani acknowledges that they both held the same view, but he transmits kAulf'specifically for al-Shami. a/-Bayan:
282.
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Concerning a difference in Sarat al-Zilzal, he notes that when stopping at the word

-

G in verse 6° HEES S _'3.1.,::; 34 3], it considered a verse-terminal by al-Madani
al-Akhir, al-Basri, al-Makki and al-Shami, whereas the remaining gurra’, al-Madan al-

Awwal and al-Kaff, have not given it any consideration.

Furthermore, when stopping at the first appearance of the word e _)\.2.!\ in Sarat al-

N
Tj

2
Qari‘ah, verse 1 [3) a& )\.n.\ J, al-Kafi alone considered it as being a verse-terminal. As
for the remaining gurra’, al-Hijazi, al-Shami and al-Basri, they have not given it an
g q ) Y g y

consideration. His restriction in mentioning the first appearance of the word i J\i‘\

refers to its subsequent occurrences in the foﬂowing two verses, [ E A \.nj\ 4] and [Lo K
Jf as )\.fij\ \.SC‘L)‘S‘], which are both unanimously considered as being a verse-terminals

by all the qurra’

51 ‘5: 50 AT o - S B} S0~ @ o .. o
A}HHY\Y{M\J add Gl 4 J}A)K %

Translation

Both occurrences of 4.’9)\}3 is for al-Hijazi and al-Kafi. The phrase j\a;d\j is not for al-
Madani al-Akhir; while éﬂ-b is for him.
Commentary

In the first distich, the author examines the final difference found within Sarat al-

Qa‘rf‘.ab. Hence, when stopping at both occurrences of the word 4.::;)53 in verse 6 [ \.f:t‘s

I»—nluL

)85 25\ 58 &35 24) and verse 8 (3143 3) PN UA\:G‘ 3], it is considered a verse-terminal
by al-Hijazi and al-Kafi, while the remaining gurra} al-Shami and al-Basri, have not

given it any consideration.

In the second distich, he highlights two differences in Sirat al-Asr. Therefore, when

-z

aad\3], it is not considered a verse-

z

stopping at the phrase J-a.;J\j in verse 1 [
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terminal by al-Madani al-Akhir, whereas the remaining gurra’ al-Madani al-Awwal,

al-Makki, al-Shami and al-‘Iraqi, have considered it as being a verse-terminal.

Furthermore, stopping at the the word é:‘l\-j in verse 3 [° ;,;J’\.: 132155 31 is only
considered as being a verse-terminal by al-Madani al-Akhir. As for the remaining
qurra’, al-Madani al-Awwal, al-Makki, al-Shami and al-Iraqi, they have not given it

any consideration.

- 8- ”ai

S 035 el e A S— 033—=) oL g s>
L 81

-
o

Translation

The word é}; is for al—Hijézi; the word :)jj\_;; is for ai—‘Iréqi; and both words .Q:g

and ugg.ujl\ are for al-Shami and al-Makki.

Commentary

In the afore-mentioned hemistich, the author explores the differences found within
four suwar, with the first distinction observed in Sarat al-Quraysh. Henceforth,
stopping at the word &j; in verse 4 [° Iz (;;lll;i 393\], is considered a verse-
terminal by al—Hijézi, whereas the remaining qurra > al-Shamt and al—‘Iréqi, have not

given it any consideration.

Regarding a difference in Sirat a-Ma‘an, he notes that when stopping at the word

7 o872 . 3L /,.c T - - . . . .
O9#) 2 in verse 6 (11551 4 (,_;: A\, al-Traqi considered it as being a verse-terminal. As

for the remaining gurra’ namely al-Hijazi and al-Shami, they have not given it any

consideration.

Similarly, in Sirat al-Ikhlas, he mentions that when stopping at the word 35 in verse 3

[2 o\ (’J], it is considered a verse-terminal by al-Shami and al-Makki, while the
remaining qurra’, al-Madani al-Awwal, al-Madani al-Akhir and al-Traqi, have not

given it any consideration.
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Lastly, he discusses a difference held within Sirah al-Nas. Consequently, stopping at
the word w!};}\ in verse 4 [guﬁ.\ 3230 55 4l is considered as being a verse-terminal by
al-Shami and al-Makki, whereas the remaining qurra; al-Madani and al-‘Iraqi, have

not given it any consideration.

In conclusion, there was one instance in Sarat al-Bayyinah, one instance in Sarat al-
Zizal, three instances in Sirat al-Qari‘ah, two instances in Sirat al-Asr, and one
instance each in Suarat al-Quraysh, Sirat al-Ma‘an, Sarat al-Ikhlas and Siarat al-Nas

where the gurra’ differed regarding the verse-terminals in those mentioned suwar.

w
‘1

S5 Sdlia 22 JkC A A

82

Translation

All praise be to Allah % and salutations be upon Muhammad 4&%, his family and all

those who follow.

Commentary

The author concludes his poem by praising Allah 3 and sending salutations upon the

Prophet Muhammad %ﬁ%, along with his family and all those who follow his example.
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Diagrammatic Representation of the Kamil

Surat al-Fatihah
Verse Verse Counted By
No.
1 ENEIER T SCEx £ AR ISERP P Makki, Kafi
7 Az Csaidl AR ﬂr‘“"-‘-" <23\ g31 B\ ;e | Madani, Basri, Shami
Surat al-Baqarah
Verse Verse Counted By
No.
1 <o Kifi
8L A &z Al L,,J”m(,m\, S ;ab,i;@
10 . Shami
Ry S\
11 T 3a 43 NP6 3135Vl 255y 5 Hijazi, ‘Iraqi
3 o \w;»d\d\w@@vﬂ.ﬁ\f”
114 LgJJ\d(QJ M\,\J\u,b”’\(uolfuvu,\ VRS Basri
= p‘““&u"\-“{)"Y\dr&-‘jé}
25 Y,szbpd\u“uofw°&,x.,;@\;>d\
55 2270g ’f A AP R P
197 Q\.i \)JJ T A\\A...Lu g \_,.\.-.n.:\.A M\QJ\,\:- \l, Madanial-Akhir‘lréqi,
B A 5SG1z ol O 50 o 388157 s s 9 s Shami
(,'g_:‘j:}:‘v ‘-\,../.,‘..
12 2w NIV €012 2 1-280 a2l T2 -y a e 2 P
200 : :49»“9}7\'”‘35‘1\'”\""‘6\“3\""\\"" J"'U"U"\"'\\O"" Madani al-Awwal, Makki,
L. L..).L‘\é\.o\ \;3 I J Iréqi, Shami
v g ,/,g(‘ /,’)i' 7 / »z ,/’/
219 *ohadl g8 T kel Bl &G ,y;.us 3 L.@...Z.‘, : ,45\ U423 5 | Madani al-Awwal, Makki
fd,,(.wvi.u Je N s dis
1 L. ¢ 67 7 - 24 » »z A
T gslia 358 BT BT 0)5 28 2 dosle
219 Lji;z\‘};é’{ ,i;’,i WA é,\.’:’ “,.3 //.. :}:j\{\ /)):.lj Madanlglll-gllr{l?lr, Kifi,
3 A . oAl P
353555 A5 N 28T b G B8
235 | 1305 5T 2 5h 3Rl 5 o805 545358 e 8T bl ez Basri

84




-1 224 ) w2, 22 z »g P
T0a1eisOIRds o KN E8E2 155 28N 55 652255

Madani al-Akhir, MakKi,

255 pye N/jé..:i_).,. )—dl-‘\@d\ PSR y\l Basri
13258 sl ® 30 lealln gaphs 347150 s g 54
257 v g R ;_, B Madani al-Awwal
B 1,301 52 A5 35 34" S5 51
Surah Al ‘Imran
Ver
o Verse Counted By
No.
L5580 350 8% G\ ia d,J\.; wgn M; JJJ

Hijazi, ‘Iraqi

A7 s

AL B3 1558 Gl 8)F 56540 35305 u»ui &35 38 s

5% E\% 2
J.g./u.g,a\.\.p

Hijazi, Basri, Shami

1=e

z;s.;;\,i;:;s & Bl 3205 280315 a5 220 5

48 kil g3 ’31;\@\ Vi.”*;),\_;[;ﬁi,&;j”& T2 Kifi
p 2 1z 21\d “s, 7
"l 1AL 5388 s A AN s
- | 2 » o Wi~
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27 Madani al-Awwal, MakkKi,
Basri, Shami
35 Hijazi, Kifi, Shami
41 i VO PESAR CER FS A PERSA A Hijazi, Basri, Shami
42 ¥, _, ,»., | Madanial-Awwal, Madani
=43 | a)- Akhir, ‘Iraqi, Shami
47 53530 B Ll 361 AU L il F e 503801508 5 Makki
4 2o Y e N S Madani al-Awwal, MakKi,
9 Z i A 3 NEl s
50 Madani al- Akhir, Shami
89 Shami
Surat al-Hadid
VEED Verse Counted By
No.
;/4}5,3: :)_,: j_h U A.A:-JJ\ b iﬂp\) u\a ‘;J _,_.é’r-“;w/” < ,...as' 3
13 Kafi
Bl 5 woa 3 e 0B 52, o B 2 2B 2z
3 2\ sty U 20U e GG
27 r . y > ~ Basri
d.;.;-jju\_)b)a.u\ .ﬂ\u)—ba\.o.\ao-/ = /"3 P’UY
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Surat al-Mujadalah

Verse
No. Counted By
20 Madani al-Awwal,
‘Iraqi, Shami
Surat al- Talaq
Verse Verse Counted By
No.
| ’ M P 2
A3l 5 G 30 2 4y K2 322805
2 y Shami
. LW XS 2 & h e s 80
5 Va3 5 b L B 0K 1 4 K258 Madani al- Akhir,
Makki, Kifi
Ak Sz 2 ™
AU LH6 T\ s \J\,\;(u A
10 - y Madani al-Awwal
o158 r,K_J\ PR
Surat al-Mulk
Verse Verse Counted By
No.
5 Ll 515388 ¥ 1315 G e 56 )5 156 | Madant al- Akhir,
9 L Shaybah ibn Nisah,
DS MS Makki
Surat al-Haqqah
Verse
No. Verse Counted By
1 LG BT Kiifi
25 & M,:u,\ﬁj&:;uy i wuu{d AR Hijazi
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Surat al-Ma‘arij

Verse
Verse Counted By
No.
Gll s 358 58 L3 Al A340 5 KL 2535
4 . Hijazi, ‘Iraqi
Surah Nuh
Ver
erse Verse Counted By
No.
L1 G e e oG e \E a5 NT . )//‘5,-4/ Fang
)s:a_,.i,g\j_, L&\_,AYJ\:_}QJAQ\)_}’ /\ d_))..:y\ \9_}
23 . ) s Hijazi, Basri, Shami
T\ 523 5550
P <N, PP NP
53% 383N 572152 51855556 5SS 5535816 5
23 . ) Madani al-Akhir, Kaft
(AN
z i, ) e » 2 4 -1 as
24 MLV Gy 5N 351568 3121 385 | Madani al-Awwal, Makki
PENEE S PR S S e ) @
Ah\o_,; \, jb\}i’sb\gsjb (L_..L,-/ > Lea
25 ﬁd Pb - § Hijazi, Basri, Shami
= \5Las
Surat al-Jinn
Verse
Verse Counted By
No.
22 N w3 e del gl 53 ’;&wdj,éj,*l’* Makki
22 Al n e < i d.7.0 Madani al-Awwal, Madani,
Tl el 50550 6 g dl AKhir, ‘Iraqi, Shami
Surat al-Muzzammil
r
Vl(\alose Verse Counted By
S A a7 gty Madani al-Awwal, Kiifi,
1 el Shami
b — s g
53655 ) Tasl T8 28ie \ela 3325 2850, Tl Ty
15 L Makki
@35
17 et N A e g2 o he - Madani al-Awwal, MakKi,
Gz ol Jap b r"’f’f 58345 G ‘Iraqi, Shami
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Surat al-Muddaththir

V;l(;se Verse Counted By
40 A L. Madani al-Awwal, MakKi,
B3kl =3 ‘Iraqi, Shami
a1 Ao oA Madani al-Awwal, Madani
D e el 2 al-AKhir, ‘Iraqi
Surat al-Qiyamah
V:Il;se Verse Counted By
16 T Je dola 3 55N Kafi
Surat al-Naba’
V;I(‘)S(E Verse Counted By
Dok 5 tecalsul ) 2 45 T \n ’umy&).\d\ )
40 s Basri
f!); F °S ,.:i ‘ )ES }\
Surat al-Nazi‘at
Vﬁzse Verse Counted By
33 & (,L N 3 V,Q Hijazi, Kafi
37 % GG “Iraqi, Shami
Surah ‘Abasa
V;l(‘)se Verse Counted By
24 AL AN 243 Shaybah ibn Nisah, Makki
TRLE Q) L ‘Iraqi, Shami
2 P v
32 By 58012 Hijazi, Kifi
33 Y A BA R P

Hijazi, Basri, Kufi
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Surat al-Takwir

Verse

Ver nted B
No. erse Counted By
26 £ 5535200 Shaybah ibn Nisah, Makki,
205N 0 “Iraqi, Shami
Surat al-Inshaqaq
Vi
orse Verse Counted By
No.
7 T asiass 1S 3 ga il Hijazi, Kaifi
10 To 4B eT55 % 5l a5 Hijazi, Kafi
Surat al-Tariq
Verse
Verse Counted By
No.
1 25844 24\ Madani al-Thani, MakkKi,
’ TS 530550 Basri, Kifi, Shami
Surat al-Fajr
Verse Verse Counted By
No.
S 5058 D 5 L 8BS sk g Ay EB
15 g g . Hijazi
16 BBl g50588 155, a0l 538 L L s T Hijazi
LS URUNHERAE I SCEWE RN qu—w.s\:-)
23 N Hijazi, Shami
29 & 236 Kiifi
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Surat al-Shams

Verse
Verse Counted By
No.
14 P I P Pt SO P oL & -
S| VERSA) o) (5;..\.9 PNV AN ,.,.xi; Madani al-Awwal
Surat al-‘Alaq
Verse Verse Counted By
No.
9 B st B a5 Hijazi, ‘Iraqt
15 ey O W SRS f..\ pte Hijazi
Surat al-Qadr
Verse
Verse Counted By
No.
3 7 ehall pafst 3 4 Makki, Shami
Surat al-Bayyinah
Verse Verse Counted By
No.
oz 5T & Gnalda B LAz YL V3040 T
5 N i o , Basri
TN G B 35,5501 535 585050
Surat al-Zalzalah [al-Zilzal]
Verse
Verse Counted By
No.
6 £ ATt LA 2l s AR e g L Madani al-Akhir, Makki,
R e Er Basri, Shami
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Surat al-Qari‘ah
Verse
Verse Counted By
No.
[ N NS e
1 s @G ayae i) Kuafi
6 DA\ se a8 e GG Hijazi, Kafi
8 YR PN G AT Hijazi, Kafi
Surat al-‘Asr
Verse
Verse Counted By
No.
1 R N P EAT P Madani al-Awwal, Makki,
D R A e ‘Iraqi, Shami
132155 5 ¥ 553 155155 5 et 1,02 51500 3l V) o
3 . . Madani al-Akhir
Surat al-Quraysh
Verse Verse Counted By
No.
4 ok el 3k e AL B Hijazi, Himsi
Surat al-Ma“tin
Verse Verse Counted By
No.
6 TaRT A bl “Iraqi
Surat al-Ikhlas
Verse
Verse Counted By
No.
3 2z sine s Makki, Shami
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Surat al-Nas

Verse
Verse Counted By
No.
Yo . -
4 D zw\ 523l Sh b Makki, Sham1
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